
No. 39359

Netherlands
and

Croatia

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Croatia for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital (with protocol). Zagreb, 23 May 2000

Entry into force: 6 April 2001 by notification, in accordance with article 32

Authentic texts: Dutch, Croatian and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 19 May 2003

Pays-Bas
et

Croatie

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Republique de Croatie tendant A 6viter
la double imposition et i pr~venir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (avec protocole). Zagreb, 23 mai 2000

Entr6e en vigueur : 6 avril 2001 par notification, conform nment 6 Particle 32

Textes authentiques : nerlandais, croate et anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 19 mai 2003



Volume 2214, 1-39359

[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Kroatii tot bet vermijden van dubbele belasting en het voorkomen
van bet ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar

bet inkomen en naar bet vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en
De Regering van de Republiek Kroatie,

Geleid door de wens dat een Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen wordt geslo-
ten tussen beide Staten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar bet gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, waarunder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen,
belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde
lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering
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3. De bestaande belastingen waarop bet Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Kroati :
- de winstbelasting (porez na dobit),
- de inkomstenbelasting (porez na dohodak),
' (hierna te noemen: ,,Kroatische belasting");

b. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
yen krachtens de Mijnwet continen(aal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
- (hiema te noemen: ,,Nederlandse belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van bet
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" de Repu-
bliek KroatiE (Kroatid) of het Koninkrijk der Nederlmd,'n (Nederland),
al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende
Staten" de Republiek Kroati (Kroatid) en bet Koninkrijk der Nederlan-
den (Nederland);

b. betekent de uitdrukking ,,Kroatid" bet grondgebied van de Repu-
bliek Kroatid alsmede haar zeegebieden buiten de territoriale zee, met
inbegrip van de zeebodem en de ondergrond daarvan, waarover de
Republiek Kroatid in overeenstemming met bet intemationale recht en
bet recht van de Republiek Kroatid haar soevereine rechten uitoefent en
rechtsbevoegdheid heeft;

c. betekent de uitdrukking ,,Nederland" bet deel van bet Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
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riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,Iichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffling als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,ondememing van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,ondememing van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een ondememing uitgeoefend door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een ondememing uitgeoefend door een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip, een boot die dient voor het vervoer in de binnenwateren of
luchtvaartuig, geexploiteerd door een ondememing waarvan de plants
van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gelegen,
behalve wanneer het schip, de boot of het luchtvaartuig uitsluitend wordt
geixploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat
zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn/haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Kroatie de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegen-

woordiger;
ii. in Nederland de Minister van Financihn of zijn bevoegde verte-

genwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag op enig moment door een
Verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

I. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
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wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soon-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, Deze uit-
drukking omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat
of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de [evensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijnr beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. tndien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar zijn plaats van
werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking .,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. cen filiaal;
c. een kantoor;
d. cen fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
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3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewerkzaamheden of toezichthoudende werkzaamheden die daar-
mee verband houden en die worden uitgeoefend op die plaats van uit-
voering of van de werkzaamheden, vormen alleen een vaste inrichting
indien de duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht e omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere ondememing;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneminig goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaaniheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of bet karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits her totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakier van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een ondememing
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de ondemerning over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid. geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht cen vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.
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7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Slaat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), bestempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van bet andere.

HOOFDSTUK Ill

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkonisten uit onroerende zaken

1. Inkonsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukkitig heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van bet privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebniik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.

3. De bepalingen van bet ecerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van bet eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkornsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit ondenening

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de ondenieming aldus haar bedrijf
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uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van bet derde lid worden, indien cen
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de ondemneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij bet bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echler zodanig zijn, dat bet resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de ondememing.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet,

Artikel 8

Inemationaal vervoer

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen, boten die dienen voor bet
vervoer in de binnenwateren of luchtvaartuigen in internationaal verkeer
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plants van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
ondememing zich aan board van een schip of boot bevindt, wordt deze
plaats geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuis-
haven van het schip of boot is gelegen, of, indien er geen thuishaven is,
in de Verdragsluitende Staat waanan de exploitant van het schip of boot
inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een intemationaal opererend agentschap.

4. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
door een ondememing van een Verdragsluitende Staat uit de exploitatie
van schepen, boten die dienen voor het vervoer in de binnenwateren en
luchtvaartuigen in internationaal verkeer, mede:

a. interest op bedragen voortgekomen uit de exploitatie van schepen,
boten en luchtvaartuigen in internationaal verkeer mits deze interest
voortvloeit uit de exploitatie; en

b. i. voordelen verkregen uit het charteren of verhuren van schepen,
boten en luchtvaartuigen op basis van verhuur zonder beman-
ning;

ii. voordelen verkregen uit de verhuur van containers en daarmee
verband houdende uitrusting,

door die ondememing, mits die charter of verhuur voortvloeit uit de
exploitatie door die ondernening van schepen. boten en luchtvaartuigen
in intemationaal verkeer.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een ondememing van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een ondememing van de andere Verdragsluitende Staat,
of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnenen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een ondememing van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in bet ene of in het andere geval tussen de beide ondememingen
in hun handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die ondememing en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
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omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienst-
verleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een ondememing van de andere Verdragsluitende
\Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen. zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Veidrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat,. mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echier ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaarn dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
slig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting 15 percent van het
brutobedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, heft de Verdrag-
sluitende Staat waarvan het lichaam inwoner is geen belasting over de
door dat lichaam betaalde dividenden, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden een lichaam is waarvan het kapitaal geheel of gedeel-
telijk in aandelen is verdeeld, dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat en dat onmiddellijk ten minste 10 percent bezit van het
kapitaal van het ichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
het derde lid.
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5. De bepalingen van het tweede en het derde lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen. winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
cen aandeel in de wins(, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
aanspraak geven op een aandeel in de winst en inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waat-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

7. De bepalingen van bet eerste, tweede lid en derde lid zijn niet van
toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die
inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende
Staat waarvan bet lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van bet geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat.
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
bet lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover bet
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot bet beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van bet lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van bet lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat alkom-
stig zijn.

9. De bepalingen van het derde lid zijn niet van toepassing indien de
verhouding tussen de twee lichamen is opgezet of in stand wordt gehou-
den met bet voornaamste doel of een van de voornaamste doelen de
voordelen van dit lid te genieten. In geval een Verdragsluitende Staat
voornemens is om dit lid toe te passen, overlegt de bevoegde autoriteit
van tevoren me de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende
Staat.
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Anikel 11

hiterest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is slechts in die
andere Staat belastbaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde lot
de interest is.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze waarop de Staat waaruit de inte-
rest afkomstig is van zijn belastinghefting afziet.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht van-
uit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde
waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot he[ beroepsverrmogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkoinstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Slaw. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan
de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichtirig of het vaste
middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de aiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijfl het daarboven uit-
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gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty 's

I. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat zijn slechts in die
andere Staai belasibaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's is.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze waarop de Staat waaruit de
royalty's afkonstig zijn van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen
omtreni ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht
vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's worden betaald. tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste mid-
delpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepa-
lingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afk1omstig
te zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien even-
wel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragstuitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot bet
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, bet recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
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zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindeijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijri de bepalingen van dit artikel slechts op
bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
ven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

I. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor hel verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
uing) of van her vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3, Voordelen uit de vervreemding van schepen, boten die dienen voor
het vervoer in de binnenwateren of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten of luchtvaartuigen,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen. Voor de toepas-
sing van dit lid zijn de bepalingen van bet tweede lid van artikel 8 van
toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste. tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.
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Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een natuurlijke persoon die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of
ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in
die Staat belastbaar behalve onder een van de volgende omstandigheden
waarin zodanige voordelen ook in de andere Verdragsluitende Staat
mogen worden belast:

a. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. In
dat geval mogen de voordelen slechts in die andere Staat worden belast
in zoverre als zij kunnen worden toegerekend aan dat vaste middelpunt;

b. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een lijdvak van twaalf maanden begin-
nend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183
dagen te boven gaan. In dat geval mogen de voordelen slechts in die
andere Staat worden belast in zoverre als zij worden verkregen uit zijn
in die andere Staat verrichte activiteiten.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19, zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbeirekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordi uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en
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c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, een
boot die dient voor het vervoer in de binnenwateren of luchtvaartuig dat
in intemationaal verkeer wordt geixploiteerd, slechts in die Staat belast-
baar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer of van een soortgelijk orgaan van een lichaam dat inwo-
ner is van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

Artikel 17

Artiesien en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaaniheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

Pensioenen en lijfreten

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.
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2. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som periodiek betaal-
baar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende
een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een ver-
bintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende en
volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties en sociale-zekerheidsuiitkerigen

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. Elk pensioen en elke andere vergoeding, uitbetaald krachtens de
bepalingen van een publiekrechtelijke regeling inzake sociale zekerheid
van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Saat. mogen in de eerstgenoemde Staat worden belast.

4. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18, zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Studenten

Vergoedingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddetlijk voorafgaande
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aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 21

Overige inkotnsen

1. Bestanddelen van het inkonen van cen inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

IOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

Vennogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uiumaken van
bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middetpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, boten die dienen voor het ver-
voer in de binnenwateren en luchtvaartuigen die in internationaal ver-
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keer worden gexploiteerd aismede uit roerende goederen die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten en luchtvaatuigen,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Slaw waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toepas-
sing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8 van
toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vennijding van dubbele belasting

1. In het geval van een inwoner van Kroatid wordt dubbele belasting
als volgt vermeden:

Indien een inwoner van Kroati inkomen verkrijgt of vermogen bezit,
dat volgens de bepalingen van dit Verdrag in Nederland mag worden
belast, verleent KroatiU:

a. een aftrek op de belasting naar het inkomen van die inwoner,
getijk aan het bedrag van de in Nederland betaalde inkomstenbelasing;

b. een aftrek op de belasting naar het vermogen van die inwoner,
gelijk aan het bedmg van de in Nederland betaalde vermogensbelasting.

Deze aftrek bedraagt echter in geen geval meer dan het gedeelte van
de verschuldigde belasting, zoals berekend voordat de aftrek is verleend,
dat, naar gelang van het geval, roerekenbaar is aan het inkomen of het
vermogen dat in Nederland mag worden belast.

2. Indien door een inwoner van Kroati verkregen inkomen of door
hem bezeten vermogen volgens een bepaling van het Verdrag in Kroati6
van belasting is vrijgesteld, dan mag Kroatie niettemin bij de berekening
van het bedrag van de belasting over het resterende inkornen of vermo-
gen van die inwoner, het vrijgestelde inkomen of vermogen in aanmer-
king nemen.

3. In her geval van een inwoner van Nederland wordt dubbele belas-
ling als volgt vermeden:

a, Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waamaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Kroatid mogen worden belast;

b. indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van her
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, arnikel 7, artikel 10, zevende lid,
artikel 11. vierde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, eerste lid. artikel 19, eerste lid (onderdeel a),
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tweede lid (onderdeel a) en derde lid en artikel 21, tweede lid, van dit
Verdrag in Kroatid mogen worden belast en die in de in het derde lid,
onderdeel a) bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Deze vermindering word( berekend overeenkomstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht te
zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld;

c. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Ne-
derlandse belasting voor die bestanddelen van het inkomen of het ver-
mogen die volgens artikel 10, tweede lid, artikel 13, vijfde lid, artikel
16, artikel 17 en artikel 22, eerste en tweede lid, van dit Verdrag in Kroa-

ti mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de in het derde
lid, onderdeel a) bedoelde grondslag zijn begrepen. -et bedrag van deze
aftrek is gelijk aan de in Kroatie over deze bestanddelen van het inko-
men of hel vermogen betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan
he( bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
het inkomen of het vermogen begrepen bestanddelen van het inkomen
of het vermogen de enige bestanddelen van het inkomen of het vermo-
gen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Neder-
landse wetgeving tot bet vermijden van dubbele belasting van Neder-
landse belasting zijn vrijgesteld:

d. nieutegenstaande de bepalingen van bet derde lid, onderdeel b)
verleent Nederland een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in
Kroatie betaalde belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens
artikel 7, artikel 10, zevende lid, artikel 11, vierde lid, artikel 12, vierde
lid, artikel 14 en arnikel 21, tweede lid, van dit Verdrag in KroatiE mogen
worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in het derde lid,
onderdeel a) bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor zover
Nederland uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot
het vermijden van dubbele belasting een aftrek verleent op de Neder-
landse belasting voor de in een ander land over die bestanddelen van bet
inkomen geheven belasting. Voor de berekening van deze aftrek vinden
de bepalingen van het derde lid, onderdeel c) overeenkomstige toepas-
sing.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

Werkzaatnheden buirengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
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toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichfing vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, on-
der voorbehoud van bet bepaalde in bet vierde lid van dit artikel, geacht
ter zake van die werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te
oefenen door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij
de desbetreffende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat wor-
den verricht gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van
twaalf maanden een totaai van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een ondememing die in de andere Verdragsluitende Slaal

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
ondememing, welke andere ondemrneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde ondememing, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere ondememing
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende cen tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelicerd te zijn aan een andere ondeme-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van bet kapitaai van de andere ondememing bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van bet kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zolke schepen
verrichte activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
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wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden vericht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Kroatid belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verhand met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
arrikel in Kroatid mogen worden belast, verleent Nederland een vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 23, derde lid, onderdeel b.

Artikel 25

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de sanenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eersibedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artik'el 9, eerste lid, artikel I1,
zesde lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
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Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die ondememing
onder dezelfde voorwaardtn aftrekbaar ais wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van he( belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tinghefling of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondememingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soon en benaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
ale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de

bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de
Verdragsiuitende Staat waarvan hij onderdaan is. Her geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastinghefling die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoiteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
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ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in het Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer na de regelingen van bet eerste tot en met het vierde lid
een geschil dat is gerezen met betrekking tot de uitlegging of toepassing
van het Verdrag in een bepaald geval niet opgelost kan worden door de
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een procedure
voor onderling overleg, kan het geval, indien beide bevoegde autoritei-
ten daarmee instemmen, worden opgelost door middel van een arbitra-
gecommissie, die in het leven wordt geroepen door de bevoegde autori-
teiten en die wordt aangevuld met onafhankelijke personen, volgens
internationaal geaccepteerde arbitrageprocedures. Deze procedures zul-
len in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van beide
Verdragsluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van de arbi-
tragecommissie is voor dat geval bindend voor beide Verdragsluitende
Staten en de betrokken belastingplichtige of belastingplichtigen.

Dit lid is slechis van toepassing nadat de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten de bovengenoemde procedures hebben
vastgesteld.

Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als infichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de infichtingen bekendmaken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 26, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.



Volume 2214, 1-39359

Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtnening van de bepalingen
van artikel 29. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 28

Bijstand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de
schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.
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6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verkiaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Staat;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering:
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrifi van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratief lichaam of een openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekende Staat vermeldt de bedragen van de verschuldigde
belasting die moet worden ingevorderd, zowel in de munteenheid van de
verzoekende Staat als in de munteenheid van de aangezochte Staat. De
wisselkoers die met he( oog op de voorafgaande volzin moet worden
gebruikt, is de laatste verkoopprijs vastgesteld op de meest representa-
tieve wisselmarkt of -markten van de verzoekende Staat. leder bedrag
dat door de aangezochte Staat wordt ingevorderd, wordt naar de verzoe-
kende Staat overgemaakt in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De overmaking geschiedt binnen een termijn van een maand na de
datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
maatregelen, zelfs indien de vordering word( bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Stat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

II. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochte Staat ingevolge
een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak
tot gevoig zouden hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben
voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De aan-
gezochte Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige
daden.
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12. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn weigeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende Staat zal in ieder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijke gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de executoriale titel in de verzoekende Staat.

Artikel 29

Beperking van de Artikelen 27 en 28

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 27 en 28 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Stanat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 30

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consilaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere verdragen.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon,
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
is onderworpen als inwoners van die Staat.
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3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 31

Uitbieiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de bedindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders overeengekomen, brengt de be~indiging van het Ver-
drag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van het Verdrag tot
enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt be~indigd.

HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de datum van ont-
vangst van de laatste schriftelijke mededeling, langs diplomatieke weg,
aangevend dat de nationale wettelijke procedures voor de inwerkingtre-
ding van het Verdrag in elke Staat zijn vervuld. Dit Verdrag is van toe-
passing met betrekking tot ontvangen of behaalde inkomsten en bezeten
vermogen tijdens de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of
na I januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin het Verdrag in
werking treedt.

2. Wat betreft de betrekkingen tussen Kroatie en Nederland zal de op
22 februari 1982 te Belgrado ondertekende Overeenkomst tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Federatieve Republiek
Joegoslavi tot het vermijden van dubbele belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden bedindigd
met de inwerkingtreding van dit Verdrag. De bepalingen van de Over-
eenkomst blijven echter van toepassing voor belastingjaren en -tijdvakken
die zijn verstreken voor het tijdstip waarop de bepalingen van dit Ver-
drag toepassing vinden.
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Artikel 33

Opzegging

Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar elk van de
Verdragsluitende Staten mag, op of voor de dertigste dag van juni in enig
kalenderjaar dat aanvangt na bet verstrijken van een periode van vijfjaar
na de datum van haar inwerkingtreding, iangs diplomatieke weg schrif-
telijke kennisgeving van opzegging aan de andere Verdragsluitende Staat
geven. In dat geval houdt het Verdrag op van toepassing te zijn met
betrekking tot inkomsten ontvangen of behaald en bezeten vermogen tij-
dens de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na 1 januari
in het kalenderjaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving van opzeg-
ging wordt gegeven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Zagreb, de 23e mei 2000, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Kroatische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Kroatische tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd. is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederhnden

(w.g.) G. ZALM

Voor de Republiek Kroati"

(w.g.) M. CRKVENAC
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Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden (us-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Kroatie gesloten,
zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen
een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I. Ad Artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.

Il. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13 en 24

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

Ill. Ad Artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien een
ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van het totale bedrag
ontvangen door de ondememing, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de ondememing dat aan de werkelijke werkzaamhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening
is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende het toezicht
op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij open-
bare werken, worden, indien de ondememing een vaste inrichting heeft,
de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis van het totale
bedrag van de overeenkomst, doch slechts op basis van dat deel van de
overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in
de Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De voor-
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delen die betrekking hebben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door het hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts
belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de onderneming inwo-
ner is.

IV. Ad Artikelen 10, I1 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van anikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
le boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven ui-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

V. Ad Artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat inkomsten die worden onrvangen in verband
met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

VI. Ad Artikel 16

Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van beheer
of van een soortgelijk orgaan van een lichaam" betekent:

1. in de situatie van Kroatie een ,,raad van beheer" (clan Upravnog
odbora) of een ,,aad van comnimissarissen" (clan Nadzornog odbora):

2. in de situatie van Nederland een ,bestuurder" of een ,,commissa-
ris".

Her is wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris" van een
Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht
daarop.

VII. Ad Artikelen 18 en 23

i. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 18, eerste lid, van het
Verdrag, mogen pensioenen en andere soortgelijke beloningen alsmede
lijfrenten zoals bedoeld in dat lid, afkomstig uit een Verdragsluitende
Staat en betaald aan een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat,
ook worden belast in de eerstgenoemde Staat overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat maar alleen ingeval het totale bruto bedrag van zo'n
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pensioen, andere soortgelijke beloning en lijfrente in enig kalenderjaar
12.000 Nederlandse guldens of het equivalent in Kroatische valuta over-
schrijdt.

2. De bepalingen van bet eerste lid zijn ook van toepassing, indien
deze beloningen geen periodiek karakter dragen of indien in plaats van
bet recht op lijfrenten een afkoopsom wordt betaald.

3. In geval pensioenen en andere soortgelijke beloningen alsmede
lijfrenten in overeenstemming met de bepalingen van bet eerste en
tweede lid, naar gelang van her geval, mogen worden belast in de
Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn, past de andere Verdrag-
sluitende Staat, met bet doel dubbele belasting te vermijden, naar gelang
van bet geval, de bepalingen van artikel 23, eerste en tweede lid respec-
tievelijk derde lid. onderdelen a) en c) van bet Verdrag toe.

VIII. Ad Artikel 23

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de aftrek vermeld
in artikel 23, derde lid, onderdeel c, de waarde van de in artikei 22, eer-
ste lid, bedoelde vermogensbestanddelen word( verminderd met de
waarde van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en
dat de waarde van de in artikel 22, tweede lid, bedoelde vermogens-
bestanddelen wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste
inrichting of bet vaste middelpunt behorende schulden.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Zagreb, de 23e mei 2000, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Kroatische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Kroatische tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. ZALM

Voor de Republiek Kroatii"

(w.g.) M. CRKVENAC
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR
IZMEDU

KRALJEVINE NIZOZEMSKE

REPUBLIKE HRVATSKE

O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I
SPREdAVANJU IZBJEGAVANJA PLAdANJA POREZA

NA DOHODAK I NA IMOVINU

Vlada Kraljevine Nizozemske

i

Vlada Republike Hrvatske

- leledi sklopiti Ugovor o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spreavanju izbjegavanja pla.anja
poreza na dohodak i na imovinu -

utvrdite su kako slijedi u nastavku:
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POGLAVLJE I
PODRUdJE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

dtanak 1.
OSOBE NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

Ovaj se Ugovor primjenjuje na osobe koje su rezidenti jedne ili obiju dr-ava ugovornica.

dlanak 2.
POREZI NA KOJE SE PRIMJENJUJE UGOVOR

1. Ovaj Ugovor se primjenjuje na poreze na dohodak i imovinu, koje je uvela jedna od dr±ava
ugovornica, njezine pokrajine ili njezina tijela lokalne samouprave i uprave, neovisno o nadinu
na koji se ubiru.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi uvedeni na ukupni dohodak, na
ukupnu imovinu ii na dijelove dohotka ii imovine, ukljudujudi poreze na dobitke od otudenja
pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne iznose plada koje ispladuju trgovatka
drutva, kao i poreze na porast imovine.

3. Postojedi porezi na koje se primjenjuje ovaj Ugovor su posebno:

a) u Nizozemskoj:
- porez na dohodak (income tax),
- porez na pla6e (wages tax),
- porez na dru~tva (company tax), ukljudujudi udjel dWave u neto-dobiti prilikom

iskori~tavanja prirodnih bogatstava oporezivanih prema Mijnwet 1810 (Zakon o
rudarstvu iz 1810. godine) u odnosu na koncesije izdane od godine 1967. godine ili
prema Mijnwet Continentaal Plat 1965 (Nizozemski kontinentalni zakon o rudarstvu iz
1965. godine),

- porez na dividende (dividend tax),
- porez na imovinu (capital tax),
(u daljnjem tekstu "nizozemski porez').

b) u Hrvatskoj:
. porez na dobit (the profit tax),
- porez na dohodak (the income tax),
(u daljnjem tekstu "hrvatski porez")

2. Ovaj Ugovor prmjenjuje se i na iste ili bitno slilne poreze koji budu uvedeni nakon dana
potpisivanja ovog Ugovora uz navedene poreze ifi umjesto njih. Nadlena tijeta driava
ugovornica priopdavat de jedna drugima bitne promjene u svojim poreznim zakonima.

POGLAVLJE II
DEFINICIJE

dianak 3.
OPCE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Ugovora ako iz konteksta ne proizlazi drukdije:
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a) izraz "Hrvatska" zna;i driavno podru~je Republike Hrvatske, kao i podruqa mora koja se
nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, ukljudujudi morsko dno i niegovo
podzemlje, na kojima Republika Hrvatska u skladu s medunarodnim pravom (i zakonima
Republike Hrvatske) vrdi suverena prava i jurisdikciju:

b) izraz drava ugovomica" znadi Republiku Hrvatsku (Hrvatska) iii Kraljevinu Nizozemsku
(Nizozemska), ovisno o kontekstu, izraz driave ugovomice' znati Republiku Hrvatsku
(Hrvatska) i Kraljevinu Nizozemsku (Nizozemska);

c) izraz "Nizozemska" znai dio Kraijevine Nizozemske koji se nalazi u Evropi, ukljuduju~i
nlezino tentorijatno more i Sav podruija izvan teritorijalnog mora na kojima Nizozemska, u
skladu s medunarodnim pravom vr~i jurisdikciju ili suverena prava nad morskim dnom,
njegovim podzemljem i vodama koje lele iznad, te njihovim prrodnim bogatstvima;

d) izraz "osoba" ukljutuje fizitku osobu, drultvo i bilo koju drugu skupinu osoba;

e) izraz "dru§tvo" znadi svaku pravnu osobu ili drugi organizacijski oblik koji se u svrhe
oporezivanja smatra pravnom osobom;

f) izrazi "druttvo drtave ugovomice" i "druttvo druge dWave ugovomice" znate na
odgovaraju.i nadin trgovadko druttvo kojim upravlja rezident dr'ave ugovornice ili
trgovatko drutvo kojim upravja rezident druge drtave ugovomice:

g) izraz "medunarodni promet" znadi svaki pdjevoz brodom, rijednim brodom u prometu na
unutamjim plovnim putevima [Ii zrakoplovom, koji obavfja drutvo sa sjedittem stvame
uprave u jednoj od driava ugovomica, osim ako brod, rijetni brod ili zrakoplov obavlja
prijevoz samo izmedu mjesta u drugoj drfavi ugovomici;

h) izraz "dd-avljanin" znab:
(i) sve fizidke osobe koje imaju dr'avljanstvo jedne od dr~ava ugovomica;
(ii) i svaku pravnu osobu, partnerstvo ili udru2enje koji svoj status izvode iz zakona koji

vrjede u jednoj od dr~ava ugovomica;

i) izraz "nadleino tijelo" znadi:
(i) Nizozemskoj, ministra financija ili njegovog ovlatenog predstavnika;
(ii) u Hrvatskoj, ministra financija ili njegovog ovla~tenog predstavnika.

2. U svrhu primjene ovog Ugovora, svaki izraz koji nije njime definiran imat 6e, osim ako sadriaj
ne zahtijeva drugadije, u dr~avi ugovomici u svakom danom trenutku znatenje koje u tom
trenutku ima prema propisima te driave za potrebe poreza na koje se ovaj Ugovor primjenjuje,
pri demu zna~enje prema primjenjivim poreznim propisima te driave ugovomice ima prednost u
odnosu na zna~enje koje taj izraz ima prema drugim propisima te dr-ave.

dianak 4.
REZIDENT

1. U ovome Ugovoru izraz "rezident drtave ugovomice" znai svaku osobu, koja prema zakonima
te drtave, u njoj podlijee oporezivanju na temelju svoga prebivalita, boravitta, mjesta uprave
ill nekoga drugog obiljelja $1idnoga znadenja, kao i tu drfavu, svaku njenu pokrajinu ili tijelo
lokalne samouprave i uprave. Medutim, ovaj izraz ne obuhvada osobu koja u toj dr~avi podlijeze
oporezivanju samo dohotka iz izvora u toj dr-avi ili imovine koja se nalazi u toj dr2avi.

2. Ako je, prema odredbama stavka 1., fiziia osoba rezident obiju drdava ugovomica, tada se
njezin status odreduje na ovaj nahn:
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a) smatra se rezidentom one drfave u kojoj ima prebivafi~te, a ako ima prebivaligte u objema
dr'avama, smatrat 6e se da je rezident one driave s kojom ima ule osobne i gospodarske
odnose (sredi~te tivotnih interesa);

b) ako se ne mote odrediti u kojoj driavi ima sredite iivotnih interesa ill ako ni u jednoj
dr2avi nema prebivali.te, smatrat 6e se da je rezident samo one dr2ave u kojoj ima
uobidajeno boravite;

c) ako osoba ima uobidajeno boravite u objema dr±avama ill ga nema ni u jednoj od njih,
smatrat ?e se da je rezident samo one dr2ave diji je dr'avljanin;

d) ako je osoba dr-avljanin obiju drtava ill nije dr-avljanin ni jedne od njih, nadleina tijela
dr~ava ugovomica rije~it 6e pitanje dogovomo.

3. Kad je zbog odredaba stavka 1. neka osoba koja nije fizidka osoba rezident obiju dr~ava
ugovomica, tada 6e se smatrati da je rezident one dr-ave ugovornice u kojoj se nalazi njezino
mjesto stvarne uprave.

dianak 5.
STALNA POSLOVNA JEDINICA

1. Za svrhe ovog Ugovora izraz "stalna poslovna jedinica" znai stalno mjesto poslovanja preko
kojega se poslovanje drutva obavlja u cijelosti ili djelomino.

2. Izraz "stalna poslovna jedinica" ukljuduje posebno:

a) mjesto uprave,
b) podru~nicu,
c) ured,
d) tvomicu,
e) radionicu, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili drugo mjesto iskorittavanja pdrodnih

bogatstava.

3. Gradilite ill gradevinski ili instalacijski projekt iil s tim povezane nadzome djelatnosti, koje se
izvode za to gradlifte ili projekt, dine stalnu poslovnu jedinicu i to samo ako traju dulje od 12
mjeseci;

4. Neovisno od prethodnih odredaba ovoga danka, pod izrazom "stalna poslovna jedinica" ne
podrazumijeva se:

a) kori~tenje objekata iskju~ivo za uskladi~tenje, iziaganje ill isporuku dobara ili robe koji
pripadaju dru~tvu;

b) odr~avanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru~tvu isklju ivo u svrhu uskladi~tenja,
izlaganja ii isporuke;

c) odrdavanje zaliha dobara ili robe koje pripadaju dru§tvu iskljudivo u svrhu prerade koju
obavlja drugo dru~tvo;

d) odrdavanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu kupnje dobara ili robe ili za
prikupljanje podataka za dru~tvo;
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e) odr-avanje stalnog mjesta poslovanja iskiju.ivo u svrhu obavljanja drugih djelatnosti za
dru~tvo koje imaju prpremno ili pomodno zna~enje;

f) odr2avanje stalnog mjesta poslovanja iskljudivo zbog kombinacije djelatnosti spomenutih u
todkama od a) do e) pod uvjetom da qelokupna djelatnost stalnog mjesta poslovanja, koja
je posljedica te kombinacije, ima pripremno ili pomo~no zna~enje.

5. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2., kad osoba - koja nije zastupnik sa samostalnim
statusom, na koju se odnosi stavak 6. - djeluje u ime dru~tva te ima ovlattenje da u jednoj
dr-avi ugovornici zakljuduje ugovore u ime tog dru~tva i to tamo uobi6ajeno dini, smatra se da to
drutvo u toj driavi ima stalnu poslovnu jedinicu glede bilo kojih djelatnosti kto ih ta osoba
obavfja za druitvo, osim ako su njezine djelatnosti ogranidene na djelatnosti navedene u stavku
4. koje, kada bi se obavljale preko stalnog mjesta poslovanja, to stalno mjesto poslovanja ne bi
dinile stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da drutvo ima stalnu poslovnu jedinicu u jednoj dravi ugovornici samo zato to
svoje poslovanje u toj driavi obavlja preko posrednika, generalnog komisijskog zastupnika ili
drugog predstavnika sa samostalnim statusom ako te osobe rade u okviru svoje redovite
poslovne djelatnosti.

7. Cinjenica da druAtvo koje je rezident dr"ave ugovornice kontrolira ili je u vednskom vlasni.tvu
dru.tva koje je rezident druge driave ugovornice ili koje obavija svoju djelatnost u toj drugoj
dr~avi (preko stalne poslovne jedinice ili na neki drugi nain) sama po sebi ne dini jedno dru~tvo
stalnom poslovnom jedinicom drugoga drugtva.

POGLAVLJE III
OPOREZIVANJE DOHOTKA

Clanak 6.
DOHODAK OD NEKRETNINA

1. Dohodak koji rezident jedne dr~ave ugovomice ostvari od nekretnina (ukljuduju~i dohodak od
poljoprivrede ili ,umarstva), smje§tenih u drugoj driavi ugovomici, mole se oporezivati u toj
drugoj dr2avi ugovomici.

2. Izraz "nekretnina" ima zna~enje prema propisima drtave ugovornice u kojoj se imovina nalazi.
Taj izraz u svakome sludaju ukljuduje imovinu tto pripada uz nekretninu, stoku i opremu koja se
konsti u poljoprivredi i umarstvu, prava na koja se pnimjenjuju odredbe opdih propisa o
zemijinom vlasni~tvu, pravo plodouivanja nekretnine te prava na isplate u promjenljivom ili
utvrdenom iznosu kao naknade za iskoritavanje iii pravo na iskoritavanje rudnih nalazita,
izvora i drugih prirodnih bogatstava; brodovi, rije~ni brodovi i zrakoplovi ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvaruje od izravnog koritenja, davanja u
zakup ili najam te od svakog drugog oblika koritenja nekretnine.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. primjenjuju se i na dohodak od nekretnina dru~tva i na dohodak od
nekretnina koje se koriste za obavljanje samostalne djelatnosti.
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dianak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit od poslovanja dru~tva jedne drlave ugovomice oporezuje se samo u toj drfavi, osim ako
druttvo posluje u drugoj drtavi ugovornici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako dru~tvo posluje u drugo driavi ugovomici putem stalne poslovne jedinice, poslovna dobit
drutva mote se oporezivati u toj drugoj drlavi, ali samo onoliko dobiti koliko se mote pripisati
toj stalnoj poslovno jedinici.

2. U skladu s odredbama stavka 3. ovoga dlanka, kada drutvo dr2ave ugovomice posluje u drugoj
driavi ugovomici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi, u svakoj se driavi
ugovomici smatra da stalna poslovna jedinica svojom djelatnot6u ostvaruje dobit koju bi mogla
ostvariti kada bi bila zasebno i nezavisno drutvo koje se bavi istim i{i slitnim poslovanjem pod
istim ili slidnim uvjetima, te kad bi poslovala potpuno samostalno s dnutvom dija je stalna
poslovna jedinica.

3. Pri utvrdivanju dobiti stalne poslovne jedinice, kao odbitak priznaju se opravdani trokovi nastali
za potrebe stalne poslovne jedinice, ukljudujuti upravne i op<e administrativne trokove, bilo da
su nastali u dr2avi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili drugdje.

4. Ako je u drtavi ugovornici uobi~ajeno utvrdivati dobit stalne poslovne jedinice, na temelju
raspodjele ukupne dobiti drutva na njene razlidite dijelove, stavak 2. nikako ne spredava tu
dr2avu ugovornicu da takvom uobidajenom raspodielom odredi oporezivu dobit. Prihvadeni
nadin raspodjele mora biti takav da rezultat bude u skladu s na elima sadr2anim u ovom 6lanku.

5. Stalnoj poslovnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stafna poslovna jedinica samo kupuje
dobra ili robu za druttvo.

6. U svrhe iz prethodnih stavaka dobit koju treba pripisati stalnoj poslovnoj jedinici odreduje se na
isti nadin svake godine, osim ako ne postoji opravdan i dovoijan razlog da se postupi druktije.

7. Ako dobit ukjuduje i dijelove dohotka koji su na poseban nadin uredeni u drugim diancima ovog
Ugovora. odredbe ovog 61anka ne utjedu na odredbe tih 6lanaka.

dianak 8.
MEDUNARODNI PROMET

1. Dobit od koriMenja brodova, rje.nih brodova u prometu na unutarnjim ptovnim putevima ili
zrakoplova u medunarodnom prometu oporezuje se samo u dr-avi ugovornici u kojoj je sjeditte
stvarne uprave druttva.

2. Ako je sjedi~te stvame uprave dru~tva koje se bavi medunarodnim prometom na pomorskom iji
riednom brodu, smatra se da se nalazi u dr'iavi ugovomici u kojo je matidna luka pomorskog ili
rijetog broda ili ako nema matidne luke, u driavi ugovomici diji je rezident korisnik pomorskog
ili rjedn6g broda.

3. Odredba stavka 1. primjenjuje se na dobit od udjela u nekom poslu, zajednitkom poslovanju ili u
nekoj medunarodnoj poslovnoj agencji.

4. Za potrebe ovog 45lanka, dobit koju ostvari drutvo jedne dr2ave ugovomice od koritenja u
medunarodnom prometu brodova, rije6nih brodova u prometu na unutarnjim plovnim putevima i
zrakoplova ukljuuje:

a) kamate na iznose nastale izravno od koritenja brodova, rijednih brodova i zrakoplova u
medunarodnom prometu pod uvjetom da takve kamate proiziaze od koditenja: i
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b) (i) dobit ostvarenu od dartera ili davanja u zakup ili najam brodova, rije~nih brodova i
zrakoplova, bez alanova posade,

(ii) dobit ostvarenu od davanja u zakup ii najam kontejnera i odgovaraju e opreme,

koju ostvari drugtvo, pod uvjetom da takav 6arter ili davanje u zakup ili najam proizlazi iz
koritenja brodova. rijetnih brodova i zrakoplova koje to druttvo koristi u medunarodnom
prometu.

dlanak 9.

POVEZANA DRUSTVA

1. Ako

a) drutvo driave ugovomice sudjeluje izravno ili neizravno u upravi, nadzoru ili kapitalu
druttva druge dr-ave ugovomice iil

b) iste osobe sudjeluju izravno ili neizravno u upravi, nadzoru ili kapitalu druitva dr-ave
ugovomice i druitva druge dr2ave ugovomice,

i ako su u oba slut8ja izmedu ta dva druttva u njihovim trgovadkim i financijskim odnosima
odredeni ili nametnuti uvjeti raziiti od onih koji bi postojali izmedu samostalnih druitva, dobit
koja bi bez tih uvjeta nastala za jedno od drutva, ali zbog tih uvjeta nije nastala, moae se
ukljuditi u dobit tog dru.tva i prema tome oporezivati.
Medutim, podrazumijeva se da 6injenica da su povezana druttva zaktju~ila ugovore, kao to su
ugovon o podijeli trokova iii ugovori o pruanju opih usluga za ili na temetju raspodjele
upravnih, opih administrativnih, tehni(kih i komercijalnih trokova, istrativatlih i razvojnih
troikova i drugih slinih trokova, sama po sebi ne predstavlja uvjet koji je naveden u
prethodnoj re6enici.

2. Ako dr-ava ugovornica u dobit drutva te driave ukljuti - i prema tome oporezuje - dobit, na
koju je druttvo druge drlave ugovomice ved bilo oporezivano u toj drugoj dr-avi, a takva dobit
je ona koju bi prvo druttvo ostvarlo da su uvjeti dogovoreni izmedu ta dva druitva bili jednaki
onima koje bi medusobno dogovorila samostalna drutva, tada ,de ta druga driava na
odgovaraju6i nadin uskladiti iznos poreza koji je u njo utvrden na tu dobit. Pd tom uskladenju
treba uzeti u obzir druge odredbe ovog Ugovora, a ako je potrebno, nadleina tijela driava
ugovornica medusobno de se savjetovati.

dlanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje drutvo rezident dr'ave ugovomice pla~a rezidentu druge drave ugovornice
mogu se oporezivati u toj drugoj driavi.

2. Medutim, takve dividende mogu se oporezivati i u drfavi ugovamici diji je rezident druitvo tto
pla~a dividende, i to prema zakonima te dr'ave, ali ako je stvami korisnik dividendi rezident
druge drtave ugovornice, tada tako utvrden porez ne smije biti vedi od 15% od bruto-iznosa
dividendi.

3 Neovisno o odredbama stavka 2., driava ugovornica, diji rezident je druitvo koje ispladuje
dividende, ne6e ubirati porez na dividende to ih ispla6uje to drutvo ako je stvami korisnik
dividendi drutvo dija imovina je u cijelosti ili djelomidno podijeljena na dionice i koje je rezident
druge dWave ugovomice te izravno posieduje najmanje 10% kapitala druttva koje ispladuje
dividende.
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4. Nadle2na tijela dr'ava ugovomica ureduju zajednitkim dogovorom nadin provedbe odredbi
stavaka 2. i 3.

5. Odredbe stavaka 2. i 3. ne utjedu na oporezivanje dobiti dru.tva iz koje se pla~aju dividende.

6. Izraz .dividende" upotdjebljen u ovomu dlanku zna i dohodak od dionica,. jouissance" dionica ili
jouissance" prava, rudarskih dionica, osniva.kih dionica ill drugih prava koja sudjeluju u dobiti,

kao i dohodak od potralivanja duga to sudjeluju u dobiti te dohodak od drugih korporacijskih
prava koji podlije.e iston poreznom postupku kao i dohodak od dionica prema zakonima dr-ave
6iji je rezident dru~tvo koje vr~i raspodjelu.

7. Odredbe stavaka 1., 2. i 3. ovoga dlanka ne pnmjenjuju se ako stvarni korisnik dividendi, koji je
rezident driave ugovornice, posluje u drugoj driavi ugovornici 6iji je rezident dru~tvo koje
ispladuje dividende preko stalne poslovne jedinice to se nalazi u toj dr-2avi ili u toj drugoj dr-avi
obavlja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedita u toj dr'avi, a pravo na osnovi kojega se
dividende pladaju stvano je povezano sa stalnom poslovnom jedinicom iii stalnim sjedi~tem. U
torn se sludaju primjenjuju odredbe dlanka 7. ili odredbe dIanka 14., ovisno o slutaju.

8. Ako drutvo koje je rezident dr"ave ugovornice ostvaruje dobit ili dohodak iz druge drfave
ugovomice, ta druga drtava ne mo;e naplatiti nikakav porez na dividende koje ispladuje to
dru~tvo, osim ako su te dividende pladene rezidentu te druge dr2ave ili ako je vlasnitvo dionica
zbog kojih se dividende pladaju stvamo povezano sa stalnom poslovnom jedinicom ili sa stalnim
sjeditem u toj drugoj driavi, niti mo;e oporezivati neraspodijeljenu dobit drutva, pa dak ni
onda ako se plaene dividende ili neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomi.no sastoje od dobiti
ili dohotka nastalog u toi drugoj drtavi.

9. Odredbe stavka 3. nede se primjenjivati ako je odnos izmedu dvaju dru.tava uspostavljen ili se
odr2ava s glavnim ciljem ili jednim od glavnih ci[jeva iskorittavanja ovog stavka. Ako driava
ugovomica nanjerava primijeniti ovaj stavak, njeno nadle'no tijelo 6e se unaprijed savjetovati s
nadleinim tijelom druge dr~ave ugovomice.

dianak 11.
KAMATE

1. Kamate nastale u dr-avi ugovomici, a ispla~ene rezidentu druge driave ugovornice oporezivat
de se samo u toj drugoj dr-lavi ako je taj rezident i stvarni korisnik kamata.

2. Nadlefna tijela drfava ugovomica te dogovorno rijeiti nadin na koji se driava odrie
oporezivanja kamata koje u njoj nastaju.

3. Izraz "kamate", za potrebe ovog dlanka, znati pihod od potraiivanja duga svake vrste, bilo da
su ili da nisu osigurane zalogom, koja, medutim, ne nose pravo udjela u dobiti dulnika, a
posebno prihod od dr"avnih vrijednosnica i prihod od obveznica ili zadulnica, ukljudujudi premije
i nagrade u svezi s tim vrijednosnicama, obveznicama i zadulnicama. Zatezne kamate zbog
zakagnjela pladanja ne smatraju se karnatama u smislu ovoga dlanka.

4. Odredbe stavka 1., ne primjenjuju se ako stvami korisnik kamata, koji je rezident dr2ave
ugovomice, posluje u drugoj driavi ugovomici, u kojoj su te kamate nastale, putem stalne
poslovne jedinice koja se u njoj nalazi ili u toj drugoj drnavi obavlja samostalnu djelatnost iz
stalnog sjedita u njoj, a potralivanje duga na koje se pla~aju kamate stvamo je povezano s
takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stanim sjedittem. U tom se slu~aju primjenjuju odredbe
dlanka 7. ili 61anka 14., ovisno o slutaju.
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5. Smatra se da kamate nastaju u driavi ugovomici kad je isplatitelj rezident te drfave. Medutim,
ako isplatitelj kamata, bez obzira da li je rezident drtave ugovomice ili nije, u driavi ugovornici
ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjedite u vezi s kojima je dugovanje nastalo, a takve
kamate snosi staIna poslovna jedinica ili stalno sjedite, tada se smatra da karnate nastaju u toj
drfavi u kojoj se natazi stalna poslovna jedinica ili stalno sjedite.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika iii izmedu njih oboje i
neke druge osobe, iznos kamata, uzimajui u obzir potrativanje duga na koje se one pla~aju,
vedi od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i stvamog korisnika da nema takva
odnosa, odredbe ovog 61anka primjenjuju se sarno na zadnje spomenuti iznos. U takvu se
slu aju vite pla~eni iznos oporezuje prema zakonima pojedine dr-ave ugovornice, uzimajudi u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.

dianak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorake naknade nastale u dravi ugovomici i ispladene rezidentu druge dr-2ave ugovornice
oporezivati 6e se samo u toj drugol dr'avi, ukoliko je taj rezident i stvami korisnik autorske
naknade.

2. Nadleina tijela dr~ava ugovomica 6e medusobnim dogovorom odrediti na6in na koji dr-ava u
kojoj su autorske naknade nastale odustaje od prava na njihovo oporezivanje.

3. Izraz "autorske naknade", za potrebe ovog dianka znadi sva pladanja primljena kao naknade za
koritenje ili za pravo koritenja bilo kojeg autorskog prava na knji.evno, umjetni~ko iii
znanstveno djelo, ukljuuju& kinematografske filmove, bilo kojeg patenta, za~titnog znaka,
nacrta ili modela, plana, tajne formule ili postupka, Ii za obavijesti koje se odnose na
industrijsko, trgovadko ili znanstveno iskustvo.

4. Odredbe stavka 1. ne primjenjuju se ako stvarni kodsnik autorske naknade, koji je rezident
drtave ugovornice, posluje u drugoj drfavi ugovomici u kojoj nastaju autorske naknade putem
stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi iii u toj drugo drfavi obavfja samostalnu dielatnost
iz stalnog sjedi~ta koje se u njoj nalazi, a prava i imovina temeljem kojih se autorske naknade
ispladuju su stvamo povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili stalnim sjeditem. U
torn se slu~aju primjenjuju odredbe dlanka 7. odnosno 6lanka 14., ovisno o slu6aju.

5. Sinatra se da autorske naknade nastaju u drtavi ugovornici, kad je isplatitelj rezident te dr~ave.
Medutim, ako osoba koja placa autorske naknade, bilo da je rezident drlave ugovornice ill nije,
u drtavi ugovomici ima stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjedite u svezi s kojim je nastala
obveza piadanja autorske naknade i takve naknade snosi ta stalna poslovna jedinica ifi stalno
sjeditte, tada se smatra da takve naknade nastaju u driavi u kojoj se nalazi stalna poslovna
jedinica ili stalno sjedi~te.

6. Ako je, zbog posebnog odnosa izmectu isplatiteija i stvamog korisnika ili izmedu njih oboje i
neke druge osobe, iznos autorskih naknada, uzimajudi u obzir korigtenje, pravo ili podatke za
koje su one pladene, veci od iznosa koji bi bio ugovoren izmedu isplatitelja i stvarnog korisnika
da nerna takva odnosa, odredbe ovoga 6,anka primjenjuju se samo na potonji iznos. U takvu je
sludaju vie pladeni iznos oporeziv prema zakonima pojedine driave ugovornice, uzimajudi u
obzir druge odredbe ovog Ugovora.
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dIanak 13.
DOBIT OD OTUDENJA IMOVINE

1. Dobit koju rezident driave ugovornice ostvad od otudenja nekretnina navedenih u dlanku 6., a
koje se nalaze u drugoj drtavi ugovomici, mote se oporezivati u toj drugoj drtavi.

2. Dobit od otudenja pokretne imovine koja dini dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice koju
dru~tvo driave ugovomice ima u drugo j driavi ugovornici ili pokretne imovine koja pripada
stalnom sjedi~tu rezidenta drfave ugovornice u drugoj dr~avi ugovomici za svrhe obavljanja
samostalne djelatnosti, ukljutujudi dobit od otudenja takve stalne poslovne jedinice (same ili
zajedno s cijelim drugtvom) ii takvog stalnog sjedita, mole se oporezivati u to drugoj dr2avi.

3. Dobit od otudenja imovine koja dini dio poslovne imovine dru~tva, a sastoji se od brodova,
rije~nih brodova koji se koriste u prometu na unutamjim plovnim putovima ili zrakoplova, a koje
takvo drutvo koristi u medunarodnom prometu ili od pokretne imovine ,to slubi za koritenje
takvih brodova, zrakoplova iii njeenih brodova, oporezuje se samo u dr2avi ugovomici u kojoj se
nalazi sjedite stvame uprave druttva. Za potrebe ovoga stavka primjenjivat 6e se odredbe
navedene u dIanku 8. stavku 2.

4. Dobit od otudenja imovine na koju se ne odnose stavci 1., 2. i 3. oporezuje se samo u driavi
ugovomici u kojoj je otuditelj rezident.

5. Odredbe stavka 4. nede utjecati na pravo svake driave ugovornice da oporezuje, u skladu sa
svojim zakonodavstvom, dobit od otudenja dionica iii jouissance" prava u druttvu, dji je kapital
u cijelosti ili djelomitno podijeljen na dionice i koje je prema zakonima te driave rezident te
drtave, a koju je ostvarila fizitka osoba koja je rezident druge dr-ave ugovomice, a bila je
rezident prvospomenute dr2ave ugovornice tijekom zadnjih deset godina koje su prethodile
otudenju dionica iii ,jouissance" prava.

dianak 14.
SAMOSTALNA DJELATNOST

1. Dohodak koji ostvari fizika osoba koja je rezident drtave ugovornice od profesionalnih
djelatnosti ili drugih samostalnih djelatnosti oporezuje se samo u toj driavi, osim u jednorn od
sljededih sluajeva kada se takav dohodak moe oporezivati i u drugoj driavi ugovomici:

a) ako u drugoj driavi ugovomici ima stalno siedite koje mu redovito stoji na raspolaganju za
obavIjanje njegovih djelatnosti. U takvom se slutaju u toj drugoj drlavi mote oporezivati
samo onaj dio dohotka koji se moe pripisati tome stalnom sjediitu; ili

b) ako njegov boravak u drugoj drlavi ugovomici traje du e od razdoblja koje ukupno prelazi
183 dana u bilo kojem dvanaestmjesednom razdoblju koje podinje ili zavrava u poreznoj
godini o kojol se radi. U tom slutaju se u toj drugoj driavi mote oporezivati samo onaj dio
dohotka koji se ostvai od njegovih djelatnosti obavljenih u toj drugoj dr2avi.

2. Izraz "prafesionalne djelatnosti" ukljucuje posebno samostalne znanstvene, knjilevne,
umjetnitke, obrazovne iii nastavne djelatnosti te samostane djelatnosti Iijednika, pravnika,
inlenjera, arhitekata, zubara i knjigovoda.

dianak 15,
NESAMOSTALNI RAD

1. U skladu s odredbama dianaka 16., 18., i 19., plate i slidna primanja, koje rezident driave
ugovomice ostvaruje od nesamostalnog rada, oporezuju se samo u toj drtavi, osim kada se radi
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o nesamostalnom radu u drugoj driavi ugovomici. Ako se radi a takvom nesamostalnom radu,
primanje koje se ad toga ostvaruje mote se oporezivati u toj drugoj dr.avi.

2. Neovisno a odredbama stavka 1., primanje koje rezident drave ugovomice ostvaruje ad
nesamostalnog rada u drugoj dr'avi ugovomici oporezuie se samo u prvospomenutoj drtavi:

a) ako primatelj boravi u drugoj driavi u razdoblju ii razdobljima kola ukupno ne traju dule ad
183 dana u bilo kojem dvanaestmjesednom razdoblju koje podinje iii zavr~ava u dotinoij
poreznoj godini, i

b) ako primanje isplati poslodavac koji nije rezident druge driave ili se ono isplati u njegovo
ime, i

c) ako primanje ne tereti stalnu poslovnu jedinicu ili stalno sjeditte koje poslodavac ima u toj
drugoj dr.avi.

3. Neovisno a prethodnim odredbama ovoga dlanka, prmanja kola ostvari rezident jedne driave
ugovomice ad nesamostalnog rada na brodu, rijenom brodu u prometu na unutamjim plovnim
putevima ili zrakoplovu koji se koristi u medunarodnom prometu, oporezuju se samo u toj
dr'avi.

dlanak 16.
NAKNADE tCLANOVA UPRAVE

Naknade danova uprave ili druga slidna pnmanja kaja ostvari rezident dr-ave ugovornice za rad u
svojstvu Clana uprave ili drugog slinog tijela drutva koje je rezident druge driave ugovomice
mogu se oporezivati u toj drugoj drtavi.

dianak 17.
UMJETNICI I SPORTASI

1. Neovisno a odredbama dianaka 14. i 15., dohodak koji ostvari rezident drtave ugovomice kao
izvodad, primjedce kao kazali~ni, filmski, radijski ili televizijski umjetnik ili glazbenik ili kao
,portat od svoje samostalne djelatnosti koju obavja u drugoi driavi ugovomici, moe se
oporezivati u toj drugoj dr'avi.

2. Ako dohadak ad osobne djelatnosti u svojstvu izvodada ili §portata ne pripada izvodau ili
,portaau, ved nekoj drugoj osobi, taj se dohodak neovisno a odredbama dlanaka 7., 14. i 15.
mote oporezivati u dr'avi ugovomici u kojoj izvoda iii §porta, obavlja svoju djelatnost.

dlanak 18.
MIROVINE I ANUITETI

1. Prema odredbama 6lanka 19. stavak 2., mirovine i druga slkina primanja ispladeni rezidentu
driave ugovornice po osnovi prijagnjeg nesamostalnog rada i drugi anuiteti oporezuju se samo
u toj driavi.

2. lzraz ,anuitet znai utvrdeni iznos koji bi se trebao isplatiti perioditno za odredeno vrijeme
tijekom fivota ii tijekom jednog odredenog i ustanovljivog vremenskog razdoblija prema obvezi
isplativanja, u zamjenu za odgovaraju u i potpunu naknadu u novcu ili novtanoj vrijednosti.
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t anak 19.
DR.AVNA SLU2BA I ISPLATE SOCIJALNOG OSIGURANJA

1. a) Place i druga slina primanja, osim mirovine, koje driava ugovomica, njena pokrajina ill
njeno tijelo lokalne samouprave i uprave isplati nekoj fizi~koj osobi za rad u dr2avnoj slulbi
te drave, pokrajine ili njenom tijelu lokalne samouprave i uprave mogu se oporezivati u toj
dr-avi.

b) Takve se plate i druga stina primanja, medutim, oporezuju samo u drugoj dr-avi
ugovornici ako se ta slulba obavija u toj drtavi i ako je flzitka osoba rezident te driave
koji:
(i) je driavljanin te dr2ave, ili
(ii) nije postao rezident te drtave samo zbog obavIjanja to sluibe.

2. a) Mirovine koje pla~a drtava ugovornica, njena pokrajina ili njeno tijelo tokalne samouprave i
uprave iii Ato se iz fondova te driave, njene pokrajine ili nienog tijela okalne samouprave i
uprave placa nekoj fizitoj osobi za rad u dr-tavnoj slu~bi te drtave, njene pokrajine ili
njenom tijelu lokalne samouprave i uprave mogu se oporezivati u to dr-avi.

b) Medutim, to se mirovine oporezuju samo u drugoj driavi ugovomici ako je fizi ka osoba
rezident i drzavljanin te dr2ave.

3. Mirovine i druga pladania ispladena prema odredbama sustava socijalnog osiguranja dr-2ave
ugovomice rezidentu druge drIave ugovomice mogu se oporezivati u prvospomenutoj dr-lavi.

4. Odredbe dianaka 15., 16., 17. i 18. primjenjuju se na place i druga slitna primanja i mirovine
koje se odnose na slu-bu u svezi s djelatnoku dr~ave ugovornice, njene pokrajine ili njenog
tijela lokatne samouprave i uprave.

tdtanak 20.
STUDENTI

Primitci koje ostvari student iii vje.benik za potrebe svog uzdr2avanja, obrazovanja ili usavriavanja,
koji jest ili je neposredno prije posjeta driavi ugovomici bie rezident druge drave ugovomice i koji
se nalazi u prvospomenutoj drfavi iskljudivo zbog svog obrazovanja iii usavrtavanja, ne oporezuju
se u toj dr2avi, uz uvjet da ti primitci proiziaze iz izvora izvan te driave.

Clanak 21.
OSTALI DOHODAK

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr-ave ugovornice, bez obzira gdje su nastali, koji nisu navedeni u
prethodnim dlancima ovog Ugovora, oporezuju se samo u to driavi.

2. Odredbe stavka 1. ne pnrmjenjuju se na dohodak, osim na dohodak od nekretnina definiran u
6lanku 6. stavak 2., ako primatelj takvoga doholka, koji je rezident drave ugovomice, posluje u
drugoj driavi ugovomici putem stalne poslovne jedinice koja se u njoj nalazi iii u toj drugo
dr2avi obavIja samostalnu djelatnost iz stalnog sjedita koje se u njoj nalazi, a pravo ili imovina
zbog kojih se dohodak plata stvarno su povezani s takvom stalnom poslovnom jedinicom ili
stalnim sjeditem. U takvom sludaju primjenjivat 6e se odredbe 6lanka 7. ili tdanka 14. ovisno o
sludaju.
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POGLAVLJE IV
OPOREZIVANJE IMOVINE

dlanak 22.

IMOVINA

1. Imovina koja se sastoji od nekretnina, u smislu dianka 6., koju posjeduje rezident driave
ugovornice, a nalazi se u drugo dr-avi ugovornici, mote se oporezivati u toj drugoj drfavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretnina koje dine dio poslovne imovine stalne poslovne jedinice
koju druitvo jedne driave ugovomice ima u drugoj driavi ugovomici iii pokretnina koje pripadaju
statnom sjeditu koje je na raspolaganju rezidentu driave ugovomice radi obavljanja
samostalne djetatnosti u drugoj dr~avi ugovomici, mote se oporezivati u toj drugoj driavi.

3. Imovina koja se sastoji od brodova, rijefnih brodova koji se koriste u prometu na unutamjim
plovnim putovima, i zrakoplova koji se koriste u medunarodnom prometu, te pokretnine koje
slule za kohitenje takvih brodova, rijetnih brodova iii zrakoplova oporezuju se samo u drtavi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedite stvame uprave drutva. Za potrebe ovog stavka pnmjenjivat
te se odredbe danka 8. stavka 2.

4. Svi drugi sastavni dijelovi imovine rezidenta drlave ugovomice oporezuju se samo u toj dr~avi.

POGLAVLJE V
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZVANJA

(lanak 23.
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Ako se radi o rezidentu Hrvatske, dvostruko oporezivanje izbjegava se kako slijedi u nastavku:

Kad rezident Hrvatske ostvari dohodak ili posjeduje imovinu koja se, u skladu s odredbama
ovog Ugovora, mote oporezivati u Nizozemskoj, Hrvatska de odobriti:

a) kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos koji je jednak porezu na dohodak
platdenom u Nizozemskoj;

b) kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos koji je jednak porezu na imovinu
plaenom u Nizozemskoj.

Takav odbitak u oba sludaja, medutim, ne smije biti vei od onoga dijela poreza na dohodak ili na
imovinu koji je utvrden prije odbitka, a koji se mote, ovisno o sludaiu, pripisati dohotku ili imovini
koji su oporezivi u Nizozemskoj.

2. Kad se u skladu s bilo kojom odredbom ovog Ugovora, dohodak koji ostvari ili imovina koju
posjeduje rezident Hrvatske izuzimaju od poreza u Hrvatskoj, Hrvatska svejedno mote, pri
obratunu iznosa poreza na preostali dohodak idi imovinu takvog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti
dohodak iii imovinu.

3. Ako se radi o rezidentu Nizozemske, dvostruko oporezivanje izbjegava se kako slijedi u
nastavku:

a) Nizozemska mole, prilikom odredivanja svojeg poreza na dohodak i na imovinu obuhvatiti
osnovicom, na koju se obradunavaju ovi porezi, dijelove dohotka ili imovine koji, u skladu s
odredbama ovog Ugovora, mogu biti oporezivani u Hrvatskoj;
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b) Medutim, ako rezident Nizozemske ostvaruje dijelove dohotka koji se sukladno Manku 6.,
dianku 7., dlanku 10. stavak 7., dlanku 11. stavak 4., aanku 12. stavak 4., ,anku 13.
stavcima 1. i 2., 6lanku 14., 6ranku 15. stavak 1., danku 19. stavak 1. (todka a), stavak 2.
(to~ka a) i stavak 3. i 6lanku 21. stavak 2. ovog Ugovora mogu oporezivati u Hrvatskoj i
ukljueeni su u osnovicu kako je navedeno u todki a) ovog stavka, Nizozemska te izuzeti te
dijelove dohotka odobravajubi smanjenje spomenutih poreza. Ovo smanjenje de se
obradunati u skladu s odredbama nizozemskog zakona o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja. U tu svrhu smatrat 6e se da su navedeni dijelovi dohotka ukljudeni u cijeli
iznos dijelova dohotka koji su izuzeti od oporezivanja u Nizozemskoj, a prema ovim
odredbama;

c) Nadalje, Nizozemska 6e odobriti odbitak iz tako izra~unatog nizozemskog poreza za
dijelove dohotka ili imovine koji se u skladu s dlankom 10. stavak 2., alankom 13. stavak 5.,
dlankom 16., dlankom 17. i d&ankom 22. stavak 1, i stavak 2. ovog Ugovora mogu
oporezivati u Hrvatskoj i to do iznosa kojim su ti dijelovi obuhva<eni asnovicom navedenrom
u to~ki a) ovog stavka. Iznos takvih odbitaka 6e biti jednak porezu pladenom u Hrvatskoj na
te dijelove dohotka ili imovine, all ne6e prelaziti iznos smanjenja koji bi bio odobren da su
tako ukljuteni dijelovi dohotka ili imovine bili jedini dijelovi dohotka iti imovine koji su izuzeti
od oporezivanja u Nizozemskoj u skladu s odredbama nizozemskog zakona o izbjegavanju
dvostrukog oporezivanja;

d) Neovisno o odredbama u toki b) ovoga stavka Nizozemska 6e odobriti odbitak od
nizozemskog poreza, za porez pladen u Hrvatskoj na dijelove dohotka koji se u skladu s
dankom 7., 6,ankom 10. stavak 7., 6lankom 11. stavak 4., dankom 12. stavak 4., alankom
14. i dIankom 21. stavak 2., ovog Ugovora mogu oporezivati u Hrvatskoj i to do iznosa
ukjuenog u osnovicu navedenu u tobki a) ovog stavka, ako, i u onoj mjeri u kojoj,
Nizozemska u skladu sa svojim zakonom o'izbjegavanju dvostrukog oporezivanja dopu~ta
odbitak od nizozemskog poreza od poreza koji se ubire u drugoj dr~avi na takve dijelove
dohotka. Prilikom izradunavanja ovih odbitaka odredbe to~ke c) ovog stavka de se
primjenjivati sukladno.

POGLAVLJE VI
POSESNE ODREDBE

Clanak 24.
OFFSHORE AKTIVNOSTI

1. Odredbe ovog dlanka primjenjuju se neovisno o drugim odredbama ovog Ugovora. Medutim,
ovaj se 6lanak ne primjenjuje kad offshore aktivnosti osobe dine stalnu poslovnu jedinicu te
osobe prerna odredbama 6danka 5. ill njeno stalno sjedifte prema odredbama dIanka 14.

2. U ovom dlanku izraz ,offshore aktivnosti znadi aktivnosti koje se vr~e offshore u svezi s
istraiivanjem ili iskeritavanjem podmorja i njegovog dna i njihovih prirodnih bogatstava,
smjetenih u drfavi ugovomici.

3. U skladu sa stavkom 4. ovog dlanka, smatra se da drutvo dr2ave ugovornice koje obavlja
offshore aktivnosti u drugoj dr'avi ugovomici, abavija posao u svezi s tim aktivnostima putem
stalne poslovne jedinice smje~tene u drugoj drdavi, osim ako se te offshore aktivnosti ne
obavljaju u drugoj dr2avi u razdoblju ii razdobljima koja sveukupno ne prelaze 30 dana u bilo
kojem razdoblju od 12 mjeseci.

Za potrebe ovog stavka:
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a) kada je drutvo koje obavlja offshore aktivnosti u drugoj driavi ugovomici povezano s
drugim drutvom i kada to drugo druttvo nastavi, kao dio istog projekta, iste offshore
aktivnosti koje obavlja ii je obavljalo prvospomenuto dru~tvo i kada gore spomenute
aktivnosti koje obavljaju oba drutva, u ukupnom zbroju prelaze razdoblje od 30 dana,
smatra se da svako drutvo obavlja svoje aktivnosti u razdoblju koje prelazi razdoblje od
30 dana u 12 mjesednom razdoblju;

b) smatra se da je jedno dru~tvo povezano s drugim drutltvom ako jedno od njih izravno ili
neizravno posjeduje najmanje tretinu kapitala drugog dru.tva iii ako jedna osoba izravno ili
neizravno posjeduie naimane tredinu kapitala oba druttva.

4. Medutim, za potrebe stavka 3. ovog dlanka izraz ,offshore aktivnosti' ne ukljutuje:

a) jednu iii bilo koju kombinaciju aktivnosti spomenutih u ,ianku 5. stavak 4.;

b) postupak tegljenja i sidrenja 9to ga obavijaju brodovi posebno namijenjeni za tu svrhu i bio
kole druge aktivnosti Mto ih obavljaju ti brodovi;

c) prijevoz robe i osobIja brodom i zrakoplovom u medunarodnom prometu.

5. Smatra se da rezident dr~ave ugovomice koji obavIja offshore aktivnosti u drugoj driavi
ugovornici koje se sastoje od profesionalnih usluga ili drugih samostalnih aktivnosti, obavIja te
aktivnosti iz stalnog sjedita u drugoj driavi ugovornici ako one neprekidno traju 30 ili vite
dana.

6. Plate i druga slidna primanja koja rezident driave ugovornice ostvari u svezi sa zaposlenjem
koje je povezano s offshore aktivnostima koje se obavljaju putem stalne poslovne jedinice u
drugoj driavi ugovomici, mogu se oporezivati u toj drugoj dr~avi do opsega do kojeg je to
zaposlenje izvrieno offshore u toj drugoj driavi.

7. Kada iz dokumenata jasno proiziazi da je porez je bio platen u Hrvatskoj na dijelove dohotka
koji mogu biti oporezivani u Hrvatskoj u sldadu s 6lankom 7. i 6lankom 14., a u svezi sa
stavcima 3., 5. i 6. ovog dlanka, Nizozemska 6e odobriti smanjenje svog poreza koji je
obraunat u skladu s pravilima utvrdenim u stavku 3. (todka b) tianka 23.

dianak 25.
JEDNAKO POSTUPANJE

1. Drtavljani driave ugovomice u drugoj dr~avi ugovomici ne smiju biti podvrgnuti nikakvom
oporezivanju ili s njim povezanim bio kakvim zahtjevom koji je druktiji ili predstavlja vedi teret
od oporezivanja i s njim povezanim bilo kakvim zahtjevom kojem podlije.u ili mogu podlijegati
driavljani druge dr~ave u istim okolnostima, a posebno s obzirom na boravilte. Neovisno o
odredbama dianka 1., ova se odredba primjenjuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obiju
dr-ava ugovornica.

2. Stalna poslovna jedinica, koju drutvo dr'ave ugovomice ima u drugo driavi ugovornici, ne
smije biti u toj drugoj driavi oporezivana nepovoljnije nego .to se oporezuju druitva te druge
dr~ave koja obavljaju iste djelatnosti. Ova se odredba ne mote tuinaditi tako da obvezuje
drfavu ugovomicu da rezidentima druge dr.ave ugovornice, zbog gradanskog statusa ili
obiteljskih obveza, odobrava osobne odbitke, olaktice ili sni2enja pri oporezivanju koje
odobrava vlastitim rezidentima.
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3. Osim kad se primjenjuju odredbe dianka 9. stavak 1., dlanka 11. stavak 6. ili -lanka 12. stavak
6., kamate, autorske naknade i druge isplate koje dnJutvo drtave ugovornice placa rezidentu
druge dr"ave ugovomice, u svrhe utvrdivanja oporezive dobiti takva drutva, odbijaju se pod
istim uvjetima kao da su bile pla~ene rezidentu prvospomenute dr~ave. Na sli~an na~in, svaki
dug druttva drave ugovornice prema rezidentu druge driave ugovornice se u svrhe utvrdivanja
oporezivog kapitala tog druttva odbija pod istim uvjetima kao da je bio ugovoren s rezidentom
prvospomenute dr'ave.

4. Drutva dr'ave ugovomice, dija je imovina u cijelosti ili djetomidno u vlasnittvu ili pod izravnom
ii neizravnom kontrolom jednog ili vile rezidenata druge driave ugovomice, u prvospomenutoj
drtavi ne podlijetu nikakvu oporezivanju ili s njim povezanim bilo kakvim zahtjevom koji je
drukdiji ili predstavlja vedi teret od oporezivanja i s njim povezanim bilo kakvim zahtjevom kojem
podlijelu ili mogu podlijegati slidna drutva prvospomenute driave.

5. Odredbe ovoga dlanka vrijede, neovisno o dianku 2., za poreze bilo koje vrste i naziva.

(Ianak 26.
POSTUPAK ZAJEDNICKOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da za nju postupci jedne ili obiju dr-ava ugovomica kao posljedicu imaju ili de
imati oporezivanje koje nije u skladu s odredbama ovog Ugovora, ona mote, neovisno o
pravnomu lijeku predvidenom u domacem zakonodavstvu tih ddava, podnijeti zahtjev
nadleriom tijelu dr'ave ugovornice diji je rezident ili, ako je niezin sludaj obuhvaden dlankom
25. stavak 1., tijelu dr-ave ugovomice 6iji je driavljanin. Postupak se mora pokrenuti u roku od
tri godine od prve obavijesti o postupku koji je doveo do oporezivanja koje nije u skladu s
odredbama ovog Ugovora.

2. Ako nadleino tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako ga samostalno ne bude moglo rijeiti
na zadovoljavajudi nafin, nastojat 6e to udiniti u dogovoru s nadleinim tijelom druge driave
ugovomice, radi izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim Ugovorom. Postignuti
dogovor provest de se u domadem zakonodavstvu dr-lava ugovomica, bez obzira na vremenska
ogranidenja.

3. Nadle2na tijela dr'ava ugovornica nastojat Ce zajednidkim dogovorom rijeiti sve te~kode ili
nejasnoce koje se pojave pri tuma6enju ili primieni ovog Ugovora. Ta se tijela mogu dogovarati i
o uklanjanju dvostrukog oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvideni ovim Ugovorom.

4. Nadlena tijela dr-ava ugovomica mogu izravno medusobno izmjenjivati miljenja radi
postizanja dogovora u smislu prethodnih stavaka.

5. Ako nakon postupaka navedenih u stavcima od 1. do 4. bilo koja poteko~a nastala prilikom
tuma6enja ili primjene ovog Ugovora u posebnom sluaju ne mote biti dogovomo rije~ena od
strane nadletnih tijela dr'ave ugovornice, sludaj se, ako se sloTe oba nadleina tijela, mote
rjeavati putem arbitrainog odbora osnovanog od strane nadleinih tijela nadopunjenih
neovisnim osobama, a u skladu s medunarodno prihvatljivim arbitrafnim postupkom. Ovi
postupci de dogovomo biti utvrdeni izmedu nadleinih tijela obiju dr'ava ugovomica. Odluka
arbitralnog odbora 6e biti obvezujuda za obje dr-ave ugovomice i poreznog obveznika ili
porezne obveznike na koje se taj slu~aj odnosi.

Ovaj de se stavak primjenjivati tek nakon 9to nadlena tijela obiju driava ugovornica pokrenu
gore spomenute postupke.
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dianak 27.
RAZMJENA OBAVIJESTI

1. Nadleina tijela driava ugovornica razmjenjuju obavijesti potrebne za provedbu odredaba ovog
Ugovora ili domaih propisa dr2ava ugovornica, koji se odnose na poreze obuhvadene ovim
Ugovorom, ako je oporezivanje prema tim propisima u skladu s ovim Ugovorom. Razmjena
obavijesti nije ogranidena dlankom 1. Svaka obavijest koju pnmi driava ugovomica smatrat de

se tajnom na isti natin kao i obavijesti dobivene prema unutarnjim propisima te dr-lave te se
mogu priopditi samo osobama iii tijelima (ukljudujudi sudove i upravna tijela) uklju~enima u
postupak odredivanja ili ubiranja poreza iz ovog Ugovora, odnosno postupak ovrhe ili kaznenog
progona ili odlutivania po pravnim lijekovima koji se odnose na te poreze. Spomenute osobe ili
tijela konstit de se ovim obavijestima samo u navedene svrhe. Takve obavijesti mogu otkrivati u
javnom sudskom postupku ili u sudskoj odluci.

2. Drave ugovornice takve obavijesti mogu dati arbitralnom odboru koji je osnovan u skladu s
odredbama Ilanka 26. stavak 5., ako je to neophodno za izvr§enje arbftra.nog postupka. Na
takvo ustupanje obavijesti se primjenjuju odredbe itlanka 29. (lanovi arbitra.nog odbora se
moraju pridriavati ogranitenja prilikom propcavanja tako dobivenih informacija opisanih u
stavku 1. ovog dlanka.

dianak 28.
POMO U NAPLATI DUGA

Drave se slau da de jedna drugoj pru.ati pomoc i podrku prilikom naplate u skladu sa svojim
domaim zakonima i upravnom praksom na koje se primjenjuje ovaj Ugovor, kao i svih
poveanja, nadoplata, dospjelih pla~anja, kamata i trokova koji se odnose na navedene
poreze.

2. Na zahtjev dr2ave molitelja dr~ava kojoj je zahtjev upuden naplatit 6e porezna potra'ivanja
prvospomenute drtave u skladu sa zakonom i upravnom praksom koje koristi u naplati svojih
vlastitih potraiivanja. Medutim, takva potraiivanja ne uiivaju nikakav pnoritet u driavi kojoj je
zahtjev upu<en i ne mogu biti naplaena kaznom zatvora du2nika za njegov dug. Dr2ava kojoj
je zahtjev upuden nije obvezna poduzeti nikakve ovrne mjere koje nisu predvidene u zakonima
dr-lave koja je zahtjev uputila.

3 Odredbe stavka 2. pnmjenjuju se samo na porezna potraiwvanja koja su predmet isprave koja
doputta njihovo pdnudno izvrgenje u dr2avi koja upuduje zahtjev i koja nisu sporna, osim ako se
nadleina tijela ne dogovore drukije. Kada se, medutim, potraivanje odnosi na poreznu obvezu
osobe koja nije rezident drtave koja upuduje zahtjev za naplatom poreza, stavak 2. primjenjuje
se samo onda kada to potralivanje vie ne moie biti spomo, osim ako se nadleina tijela ne
dogovore druktije.

4. Obveza pru.anja pomodi u naplati poreznih potralivanja koja se odnose na umdu osobu i~i
njegovu imovinu, ograni6ena je vrijedno.du te imovine ili osobnom imovinom ste~enom od
strane svakog korisnika te imovine, prema tome mora li potralivanje naplatiti iz te imovine ili od
njezinih kosnika.

5. Dr~ava kojoj se podnosi zahtjev nije obvezna pristati na njega (pristupiti njegovom rjeavanju):

a) ako drtava koja podnosi zahtjev nije iskoristila sve mjere dostupne na njezinom vlastitom
teritoriju, osim kada bi se pnmjenom tih mjera prouzroile nesrazmjeme potetkode;

b) ako i ukoliko sinatra da je porezno potra~ivanje u suprotnosti s odredbama ovog Ugovora ili
bilo kojeg drugog ugovora kojeg su obje drfave ugovorne strane.
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6. Zahtjev za upravnom pomodi u naplati poreznog potraivanja mora biti popraden sa:

a) izjavom da se porezno potralivanje odnosi na porez na koji se Ugavor primjenjuje i da su
zadovoijeni uvjeti navedeni u stavku 3.:

b) slutbenom kopijom isprave koja doputta prinudno izvrenje u dr2avi koja podnosi zahtjev;

c) bilo kojim drugim dokumentom koji je potreban u naplati;

d) kad je to moguce, ovjerenom kopijom koja potvrduje odluku donesenu s tim u vezi od
strane upravnog tijela ili suda.

7 Drfava koja padnosi zahtjev navest de iznose poreznog potradivanja za naplatu u domadoj
valuti i u valuti zemije kojoj se zahtjev podnosi. Devizni te~aj koji se upotrebijava u svrhu
prethodno redenog je zadnja prodajna cijena utvrdena na najreprezentativnijem valutnom tritu
i tr'itima dr-ave koja podnosi zahtjev. Svaki iznos napla~en od strane driave kojoj se zahtjev

podnosi bit 6e dozna~en drdavi koja je zahtjev podnijela u valuti prvospomenute dr"ave.
Prijenos mora biti izvren u roku od mjesec dana od datuma naplate.

8. Na zahtjev drfave koja podnosi zahtjev za naplatu, driava kojoj se zahtjev podnosi 6e, s ciljem
naplate zahtjevanog iznosa poreza, poduzeti za~titne mjere i u sludaju da je potraivanje spomo
ill da jo§ nije subjekt isprave koja dopu~ta njegovo prinudno izvrienje, ukoliko je to dozvoijeno u
zakonima i u upravnoj praksi dr2ave kojoj se zahtjev podnosi.

9. Isprava koja dopu~ta prinudno izvr~enje u zemiji koja podnosi zahtjev bit 6ee, tam gdje je to
prikladno i u skladu s odredbama koje su na snazi u zemIji kojoj se zahtjev podnosi, prihvadena,
priznata, nadopunjena i nadomjetena, 6im to bude mogu~e nakon datuma primitka zahtjeva za
pomod, s ispravom koja dopu~ta prinudno izvrenje u zemlji u kojoj je zahtjev podnesen.

10. Na pitanja u svezi s bilo kojim razdobljem nakon kojeg porezno potralivanje ne mote biti
prinudno provedeno primjenjivat 6e se zakoni zemlje koja podnosi zahtjev. U zahtjevu za pomod
u naplati treba navesti detalje u svezi s tim razdobljem.

11. Postupci naplate izvr~eni od strane dr~ave kojoj je zahtjev za naplatu upuen slijedom zahtjeva
za pomod, koji bi prema zakonima te dr2ave imali udinak odgode ili prekida razdoblja
spomenutog u stavku 10., imat 6e isti udinak prema zakonima drtave koja je zahtiev podnijela.
Dr2ava kojoj je zahtjev uputen obavijestit 6e o tim poslupcima dr2avu koja je podnijeja zahtjev.

12. DrIava kojoj je zahtjev upu~en moie odobriti odgodu pladanja ili obrodnu otplatu duga, ako
njeni zakoni i upravna praksa to doputaju u slidnim okolnostima, medutim, prethodno o tome
mora obavijestiti dr~avu koja je podnijela zahtijev o tim postupcima.

13. Nadleina tijela dr2ava ugovomica propisat 6,e u zajedni~kom sporazumu pravila koja se tidu
minimalnog iznosa poreznih potraiivanja koja su predmet zahtjeva za pomod.

14. Dr'ave ugovomice uzajamno so odri6u prava na povrat trokova proizitlih iz pomoi i podr~ke
koju prulaju jedna drugoj u primjeni ovog Ugovora. Drfava koja upuduje zahtjev u svakom
sludaju ostaje odgovoma prema drtavi kojoj se zahtjev upu~uje za novtane posljedice
postupaka naplate za koje se utvrdlio da su neopravdani u odnosu na osnovanost poreznog
potralivanja ili na pravovaijanost isprave koja dopuita prinudno izvr~enje u zemlji koja podnosi
zahtjev.
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tianak 29.
OGRANICENJE CLANAKA 27. 128.

Odredbe dIanaka 27. i 28. ne mogu se ni u kojem sludaju tumaditi tako da drtavi ugovornici namedu
obvezu da:

a) poduzima upravne mjere suprotne propisima iii upravnoj praksi te ili druge driave ugovomice

b) daie obavijesti koje se ne mogu dobiti prema propisima ili uobitajenom upravnom postupku te ili
druge dr2ave ugovomice;

c) daje obavijesti eije bi otkrivanje povdjedilo obvezu tuvanja trgovadke, poslovne, industrijske,
komercijalne ili profesionalne tajne ili trgovadkih postupaka ili obavijesti tije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

tIanak 30.
DIPLOMATSKO I KONZULARNO OSOBLJE

I. Odredbe ovog Ugovora ne utjeu na porezne povlastice dIanova diplomatskih misija ili
konzularnh ureda predvidenih op:im propisima medunarodnog prava ili odredbama posebnih
ugovora.

2. Za potrebe ovog Ugovora, fizitka osoba koja je dIan diplomatske misije ili konzularne postaje
driave ugovomice u drugoj dr~avi ugovomici iii u nekoj tre6oj dr2avi i koja je dr-avljanin dr2ave
§iljateljice, smatrat 6e se rezidentom driave §iljateljice, ako u toj dr-avi podlije~e istim
obvezama u pogledu poreza na dohodak i na imovinu kojima podlijelu rezidenti te drtave.

3. Ovaj se Ugovor ne primjenjuje na medunarodne organizacije, njihova tijela i sluibenike i
dianove diplomatskih misija ili konzulamih postaja neke trede dr-2ave, koji se nalaze u drtavi
ugovomici, ukoliko u toj driavi ne podlijelu istim obvezama u svezi s porezom na dohodak i
dobit kojima podiije.u i rezidenti te dr'ave.

Ctanak 31.
PROSIRENJE TERITORIJA NA KOJI SE UGOVOR PRIMJENJUJE

1. Ovaj Ugovor se mote prodiriti, bilo u potpunosti dii putem nunih izmjena, na bio koju iii na obje
zemje Nizozemskih Antila i Arubu, ako dotitna zemija uvodi poreze bitno slidne po osobinama
onim porezima na koje se ovaj Ugovor primjenjuje. Svako takvo protirenje 6e stupiti na snagu
od onog datuma i biti podloino onim promjenama i uvjetima, ukljutujudi uvjete kao 9to je raskid,
koji mogu biti odredeni i dogovoreni u notama koje se izmjenjuju diplomatskim putem.

2. Ukoliko se ne dogovori drugaije, raskid Ugovora takoder nece znaditi i raskid progirenja
Ugovora na bilo koju od zemaija na koju se to pro.irenje odnosi prema ovom dlanku.
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POGLAVLJE VII
ZAVR NE ODREDBE

dlanak 32.
STUPANJE NA SNAGU

1 Ovaj Ugovor stupa na snagu tridesetog dana od datuma primitka zadnje obavijesti,
diplomatskim putem u pisanom obliku, koja ukazuje na zavrfetak unutamih pravnih postupaka
nunih u svakoj zemiji za stupanje na snagu ovog Ugovora. Ovaj Ugovor primjenjivat de se na
dohodak steen ili nastao i imovinu posjedovanu tijekom poreznih godina i razdoblja zapo;etih
na iii nakon 1. sije~nja kalendarske godine koja slijedi iza godine u kojoj je ovaj Ugovor stupio
na snagu.

2. S obzirom na odnose izmedu Nizozemske i Hrvatske, Sporazum izmedu Kraljevine Nizozemske
i Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja
porezima na dohodak i na imovinu potpisan u Beogradu 22. veljae 1982. godine, prestat de se
primjenjivati nakon stupanja na snagu ovog Ugovora. Odredbe tog Sporazuma, medutim,
nastavit 6e se primjenjivati za porezne godine i razdoblja koja isteku prije stupanja na snagu
ovog Ugovora.

dianak 33.
OTKAZ

Ovaj Ugovor ostaje na snazi neogranieno vrijeme, ali svaka driava ugovomica moie 30. lipnja ili
prije 30. lipnja svake kalendarske godine nakon Jsteka razdoblja od pet godina od dana njegova
stupanja na snagu, diplomatskim putem dostaviti drugoj driavi ugovomici pismenu obavijest o
otkazu Ugovora. U tom slu~aju ovaj Ugovor prestat 6e se primjenjivati na dohodak steden ili nastao
i imovinu posjedovanu za vrijeme poreznih godina i razdoblja zapoetih na ili nakon 1. silednja
kalendarske godine koja slijedi iza godine u kojoj je dana obavijest o otkazu.

U potvrdu tome su pravomodno za to ovlateni potpisali ovaj Ugovor.

Sastavljeno U fpji Yt64.. dana 13. sv V. u po dye
istovjetna primierka, i to na nizozemskom, hrvatskom i engleskom ieziku; pri 6emu su sva ti teksta
jednako vjerodostojna. U slutaju bilo kojeg neslaganja u tumadenju izmedu nizozemskog i
hrvatskog teksta, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Kraljevil a msku Za Republiku Hrvatsku
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Protokol

U trenutku potpisivanja ovog Ugovora o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spretavanju
izbjegavanja pla6anja poreza na dohodak i na imovinu, na dana.nji dan zakljudenog izmedu
Kraljevine Nizozemske i Republike Hrvatske, doljepotpisani su se dogovorili da slijedee odredbe
sadinjavaju sastavni dio ovog Ugovora.

I. Dodatak tlanku 4.

Fizi6ka osoba koja .ivi na brodu, bez stvarnog prebivali§ta u bilo kojoj od driava ugovornica
smatrat 6e se rezidentom dr'2ave ugovomice u kojoj se natazi matidna luka broda.

I1. Dodatak 6lancima 5., 6., 7., 13. 124.

Podrazumijeva se da se prava na istralivanje i iskoritavanje priodnih bogatstava smatraju
nekretninom koja se nalazi u drfavi ugovomici na 6ije se morsko dno i podmorje odnose, i da se
ova prava smatraju dijelom imovine stalne poslovne jedinice u toj dr2avi. Nadaije, podrazumijeva se
da gore navedena prava ukljutuju pravo na udio u imovini ili korist od imovine koja 6e nastati od
takvog istrabivanja ill iskodritavanja.

II1. Dodatak dlanku 7.

S obzirom na 6lanak 7. stavak 1. i 2. kada druttvo drlave ugovomice prodaje dobra ili robu ili
obavlja posao u drugoj drtavi ugovomici preko statne poslovne jedinice koja se tamo nalazi. dobit te
stalne poslovne jedinice ne e se odredivati na temelju ukupno prmljenog iznosa toga drutva, ved
6e biti odredena samo na temetju onog dijela dohotka druttva koji se mole pripisati stvarnoj
djelatnosti stalne poslovne jedinice u odnosu na takve prodaje ili poslovanje. Totnije, u sludaju
ugovora o procienama, prikupljanju, instaliranju ili gradnji industrijske, trgovadke ili znanstvene
opreme ili objekata, ili pri javnim radovima, kada druttvo ima stalnu poslovnu jedinicu, dobit koja se
pripisuje toj stalnoj postovnoj jedinici ne6e se odredivati na temeju ukupnog iznosa ugovora, ved 6e
se odredivati samo na temelju onog dijela ugovora koji je stvamo proveden od strane te stalne
poslovne jedinice u drtavi ugovornici u kojoj se ona nalazi. Dobit povezana s onim dijelom ugovora
koji je proveden od strane srediinjeg ureda druitva, oporezivat de se samo u onoj dr-avi ugovomici
dji je rezident to drutvo.

IV. Dodatak Nancima 10., 11. 112.

Kada je kod poreza pla6enog na izvoru prekoraien znos poreza plativog prema odredbama
dlanaka 10., 11. ill 12., zahtjev za povratom preplatenog iznosa poreza bit 6e podnesen kod
nadlenog tijeta driave koja naplaiuje porez, u roku od tri godine nakon isteka kalendarske godine
u kojoj je porez naplacen.

V. Dodatak dlancima 10. i 13.

Podrazumijeva se da se dohodak primljen u svezi sa (djelomi~nim) ste~ajem drutva ili kupnjom
vlastitih dionica druttva, smatra dohotkom od dionica, a ne dohotkom od otudenja imovine.
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VI. Dodatak 6Ianku 16.

Podrazumijeva se da izraz .6lan Upravnog odbora ili sli6nog tijela dru~tva" znadi:

1) u slu~aju Nizozemske ,bestuurder' ili ,commissars';

2) sludaju Hrvatske ,lan Upravnog odbora" (board of directors) ili dlan .6lan Nadzomog odbora"
(supervisory board).

Podrazumijeva se da obestuurder' ili .commissaris Nizozemskog druttva znadi osobe, koje su
kao takve izabrane na glavnoj skup.tini dioni ara ili od strane bilo kojeg nadleinog tijela takvog
druttva i da su postavijene na dunost u glavnu upravu druttva ili njen nadzor.

VII. Dodatak 41ancima 18. i 23.

1. Neovisno o odredbama u dianku 18. stavak 1. ovog Ugovora, mirovine i druga slidna
primanja i anuiteti, u znadenju koje imaju u tom stavku, nastali u dr2avi ugovornici i
plaeni rezidentu druge drfave ugovomice, mogu so takoder oporezivati u
prvospomenutoj dr2avi u skladu sa zakonom to drfave, ali samo u sludaju kada ukupan
bruto iznos takvih mirovina i drugih slidnih primanja i anuiteta ispla~enih u bilo kojoj
kalendarskoj godini prelazi iznos od 12.000 nizozemskih guldena ili jednaki iznos u
hrvatskoj valuti.

2. Odredbe stavka 1. 6e se takoder primjenjivati kada takva primanja nisu periodidne
prirode ili kada je ispla6en jednokratni iznos unjesto prava na pladanje anuitetima.

3. U sfu~aju kada se mirovine i druga sli(na primanja i anuiteti mogu oporezivati u skladu s
odredbama stavaka 1. i 2., ovisno o slu6aju, u driavi ugovornici u kojo nastaju, druga
driava ugovomica 6e, teledi izbjedi dvostruko oporezivanje, primijeniti odredbe :lanka
23., stavci 1. i 2. ovog Ugovora, kao i stavka 3, (todke a) i todke c), ovisno o sludaju.

VIII. Dodatak dlanku 23.

Podrazumijeva se da 6e se za obradun odbitka navedenog u 6Ianku 23. stavak 3. (todka c), d.jelovi
imovine o kojima je rijed u dlanku 22. stavak 1. uzeti u obzir za vlastitu vrijednost umanjenu za
vrijednost dugova osiguranih hipotekom na tu imovinu, i dijelovi imovine o kojima je rijed u 6lanku
22. stavak 2. uzeti u obzir za vlastitu vrijednost umanjenu za vrijednost dugova, a koji pripadaju
stalnoj poslovnoj jedinici ili stalnom sjeditu.

U potvrdu tome su pravomodno za to ovla~teni potpisali ovaj Protokol.

Sastavijeno u dana Z3. UvOa,. ,,o. u po dva
istovjetna pimjerka, na nizozemskom, hrvatskom i engleskom jezi u; pri 6emu su sva tri teksta
jednako vjerodostojna. U sluaju bilo kojeg neslaganja u tuma~enju izmedu nizozemskog i
hrvatskog teksta, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

Za Kraljevinu4o0msku Za Republiku Hrvatsku
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF CROATIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Croatia

Desiring that an agreement for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital be concluded by both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) in the Netherlands:

-- de inkomstenbelasting (income tax);

-- de loonbelasting (wages tax);

-- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the
net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965);

-- de dividendbelasting (dividend tax);

-- de vermogensbelasting (capital tax);

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

(b) in Croatia:
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-- porez na dobit (the profit tax);

-- porez na dohodak (the income tax);

(hereinafter referred to as "Croatian tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Croatia" means the territory of the Republic of Croatia as well as those
maritime areas adjacent to the outer limit of territorial sea, including seabed and subsoil
thereof, over which the Republic of Croatia in accordance with international law and the
laws of the Republic of Croatia exercises its sovereign rights and jurisdiction;

(b) the term "a Contracting State' means the Republic of Croatia (Croatia) or Kingdom
of the Netherlands (the Netherlands), as the context requires; the term "Contracting States"
means the Republic of Croatia (Croatia) and Kingdom of the Netherlands (Netherlands);

(c) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the seabed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship, a boat engaged in in-
land waterways transport or aircraft operated by an enterprise that has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, boat or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

(i) the term "competent authority" means:

(i) in Croatia the Minister of Finance or his duly authorised representative;



Volume 2214, 1-39359

(ii) in the Netherlands the Minister of Finance or his duly authorised representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;
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(e) a workshop, and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project, or supervisory activities in
connection therewith and which are carried out at that site or project, constitute a permanent
establishment only if they last more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income From Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Transport

I. Profits from the operation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or
boat, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home har-
bour of the ship or boat is situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purpose of this Article, profits derived by an enterprise of a Contracting
State from the operation in international traffic of ships, boats engaged in inland waterways
transport and aircraft include:

(a) interest on sums generated directly from the operation of ships, boats and aircraft
in international traffic provided that such interest is incidental to the operation; and

(b) (i) profits derived from the charter or rental of ships, boats and aircraft, on a bare-
boat basis;

(ii) profits derived from the rental of containers and related equipment,

by that enterprise, provided that such charter or rental is incidental to the operation by
that enterprise of ships, boats and aircraft in international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
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independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-shar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --
and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contract-
ing States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the law of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that company, if the bene-
ficial owner of the dividends is a company the capital of which is wholly or partly divided
into shares and which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least
10 per cent of the capital of the company paying the dividends.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement set-
tle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company
in respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights partic-
ipating in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a res-
ident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
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establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

9. The provisions of paragraph 3 shall not apply if the relation between the two com-
panies has been arranged or is maintained for the main purpose or one of the main purposes
to take advantage of this paragraph. In case a Contracting State intends to apply this para-
graph, its competent authority shall in advance consult with the competent authority of the
other Contracting State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement set-
tle the mode in which the State in which the interest arises abandons its taxation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
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shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The competent authorities of the Contracting State shall by mutual agreement settle
the mode in which the State in which the royalties arise abandons its taxation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats engaged in inland waterways transport or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships, boats or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the
provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State except in one of the following circumstances, where such income may also be
taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. In that case only so much of the income may be
taxed in that other State as is attributable to that fixed base;

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned. In that case only so much of the income may be taxed in that other State as is
derived from his activities performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship, a
boat engaged in inland waterways transport or aircraft operated in international traffic, shall
be taxable only in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or any other similar body of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercises in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.
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Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service and Social Security Payments

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

4. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other Income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt

with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from

immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-

dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect

of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-

ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of

a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats engaged in inland waterways transport and air-

craft operated in international traffic and by movable property pertaining to the operation

of such ships, boats and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of this para-

graph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable

only in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Croatia, double taxation shall be avoided as follows:

-- Where a resident of Croatia derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Netherlands, Croatia shall allow:

(a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the

income tax paid in the Netherlands;

(b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in the Netherlands.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax paid, as
computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to the
income or the capital which may be taxed in the Netherlands.

2. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or cap-
ital owned by a resident of Croatia is exempt from tax in Croatia, Croatia may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.

3. In the case of a resident of the Netherlands, double taxation shall be avoided as fol-
lows:

(a) The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Agreement, may be taxed in Croatia;

(b) However, where a resident of the Netherlands derives items of income which, ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of Article 11, para-
graph 4 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph 1 of Article
15, paragraphs 1 (subparagraph (a)), 2 (subparagraph (a)) and 3 of Article 19 and paragraph
2 of Article 21 of this Agreement, may be taxed in Croatia and are included in the basis
referred to in subparagraph (a) of this paragraph, the Netherlands shall exempt such items
of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in confor-
mity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions;

(c) Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which, according to paragraph 2 of Article 10, para-
graph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and paragraphs 1 and 2 of Article 22 of this
Agreement, may be taxed in Croatia to the extent that these items are included in the basis
referred to in subparagraph (a) of this paragraph. The amount of this deduction shall be
equal to the tax paid in Croatia on these items of income or capital, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of income or capital so in-
cluded were the sole items of income or capital which are exempt from Netherlands tax un-
der the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation;

(d) Notwithstanding the provisions of subparagraph (b) of this paragraph, the Nether-
lands shall allow a deduction from the Netherlands tax for the tax paid in Croatia on items
of income which according to Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of Article
11, paragraph 4 of Article 12, Article 14 and paragraph 2 of Article 21 of this Agreement,
may be taxed in Croatia to the extent that these items are included in the basis referred to
in subparagraph (a) of this paragraph, if and insofar as the Netherlands under the provisions
of Netherlands law for the avoidance of double taxation allows a deduction from the Neth-
erlands tax of the tax levied in another country on such items of income. For the computa-
tion of this deduction the provisions of subparagraph (c) of this paragraph shall apply
accordingly.
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CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Offshore Activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Agreement. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the seabed and its subsoil and
their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of twelve
months.

For the purposes of this paragraph:

(a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises -- when added
together -- exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a twelve months-period;

(b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds
directly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person
holds directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

(a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

(b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any
other activities performed by such ships;

(c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other
Contracting State, which consist of professional services or other activities of an indepen-
dent character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the
other Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of
30 days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.
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7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Croatia on the
items of income which may be taxed in Croatia according to Article 7 and Article 14 in con-

nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 3, subparagraph (b) of Article 23.

Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting

State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-

densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-

jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation

purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11,

or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same

conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any

debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the action of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-

ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
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present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting State shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If after the procedures of paragraph I to 4 any dispute arising as to the interpreta-
tion or application of the Agreement in a particular case cannot be resolved by the compe-
tent authorities of the Contracting State in a mutual agreement procedure, the case may, if
both competent authorities agree, be resolved through an arbitration board created by the
competent authorities and supplemented by independent persons and according to interna-
tionally accepted arbitration procedures. These procedures shall by mutual agreement be
established between the competent authorities of both Contracting States. The decision of
the arbitration board shall be binding on both Contracting States and the taxpayer or tax-
payers involved with respect to that case.

This paragraph will only apply after the competent authorities of both Contracting
States have established the above-mentioned procedures.

Article 27. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 26, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 29. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.

Article 28. Assistance in Recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the col-
lection, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Agreement shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested. However, where the
claim relates to a liability to tax of a person as a non resident of the applicant State, para-
graph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the competent authorities, where
the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by
each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

(a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

(b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Agreement or of any other agreement to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-
companied by:

(a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Agreement and that
the conditions of paragraph 3 are met;

(b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

(c) any other document required for recovery;

(d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating
from an administrative body or a public court.
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7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in
both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of
exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled
on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount
recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency
of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the
date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the
recovery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested
or is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is per-
mitted by the laws and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appro-
priate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted,
recognized, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recov-
ery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they lend each other in applying this Agreement. The
applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for the pe-
cuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in respect of
the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting enforce-
ment in the applicant State.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;
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(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 30. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of the Agreement an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

3. The Agreement shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 31. Territorial Extension

1. This Agreement may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Agreement applies. Any such extension shall take effect from such date and be subject to
such modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be spec-
ified and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Agreement shall not also terminate
any extension of the Agreement to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 32. Entry Into Force

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date of receipt
of the latest notification through diplomatic channels in writing indicating the completion
of internal legal procedures necessary in each country for the entry into force of the Agree-
ment. This Agreement shall have effect with respect to income derived or accrued and cap-
ital owned during the taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calender year next following that in which the Agreement enters into force.
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2. As regards relations between the Netherlands and Croatia, the Convention between
the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital, signed at Bel-
grade on February 22, 1982, shall terminate upon the entry into force of this Agreement.
However, the provisions of that Convention shall continue to have effect for taxable years
and periods which are expired before the time of which the provisions of this Agreement
shall be effective.

Article 33 Denunciation

This Agreement shall remain in force indefinitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give written notice of de-
nunciation to the other Contracting State through diplomatic channels. In such event this
Agreement shall cease to have effect with respect to income derived or accrued and capital
owned during the taxable years and periods beginning on or after the first day of January
in the calender year next following that in which the notice of denunciation is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done at Zagreb this 23rd day of May, 2000, in duplicate, in the Netherlands, Croatian
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and the Croatian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Croatia:

M. CRKVENAC
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Croatia, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Agreement.

I. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

II. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the seabed and subsoil of
which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property of
a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

III. Ad Article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that establishment shall not be de-
termined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be determined
only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attributable to the
actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or business. Specif-
ically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of indus-
trial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when the
enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such permanent estab-
lishment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract, but shall
be determined only on the basis of that part of the contract that is effectively carried out by
the permanent establishment in the Contracting State where the permanent establishment is
situated. The profits related to that part of the contract which is carried out by the head of-
fice of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise
is a resident.

IV.Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calender year in which the tax has been
levied.

V. Ad Articles 10 and 13
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It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated as income from shares and
not as capital gains.

VI. Ad Article 16

It is understood that the term "member of the board of directors or any other similar
body of a company" means:

(1) in the case of Croatia -- a "board of directors" (clan Upravnog odbora) or a "super-
visory board" (clan Nadzornog odbora);

(2) in the case of the Netherlands -- a "bestuurder" or a "commissaris".

It is understood that "bestuurder" or "commissaris" of a Netherlands company means
persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other
competent body of such company and are charged with the general management of the
company and the supervision thereof, respectively.

VII.Ad Articles 18 and 23

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 18 of the Agreement, pen-
sions and other similar remuneration and annuities as meant in that paragraph, arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State, may also be taxed
in the first-mentioned State and according to the law of that State but only in case the total
gross amount of such pension and other remuneration and annuity paid in any calender year
exceeds 12.000 Dutch guilders or the equivalent in Croatian currency.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply, where such remuneration is not of
a periodical nature or where instead of the right of annuities a lump sum is paid.

3. In case pensions and other similar remuneration and annuities may be taxed in ac-
cordance with the provisions of paragraphs I and 2, as the case may be, in the Contracting
State in which they arise, the other Contracting State, with a view to avoid double taxation,
shall apply the provisions of paragraphs 1 and 2 respectively, 3, subparagraphs (a) and (c),
of Article 23 of the Agreement, as the case may be.

VIII.Ad Article 23

It is understood that for the computation of the deduction mentioned in paragraph 3,
subparagraph (c), of Article 23, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of the debts secured
by mortgage on that capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 22
shall be taken into account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining
to the permanent establishment or fixed base.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Zagreb this 23rd day of May, 2000, in duplicate, in the Netherlands, Croatian
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and the Croatian texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. ZALM

For the Republic of Croatia:

M. CRKVENAC
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DE
CROATIE TENDANT A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PR1tVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Croatie

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en matibre
d'imp6ts sur le revenu ainsi qu'un imp6t discriminatoire sur le revenu sur la fortune,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE 1. PORTtE DE L'ACCORD

Article 1. Personnes vis~es

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel que
soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous pr~lvements fiscaux assis sur
tout ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires payes par les en-
treprises aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

a) aux Pays-Bas :

-- l'imp6t sur le revenu;

-- l'imp6t sur les salaires;

-- l'imp6t sur les soci6t6s y compris la part du Gouvemement des profits nets tires
des ressources naturelles perqus conform6ment au Mijnwet del 810 ( Acte relatif A 1'exploi-
tation des mines de 1810) en ce qui conceme les concessions accord6es depuis 1967 ou
conform6ment au Mijnwet Plat de 1965 (Acte relatifa l'exploitation des mines Plateau con-
tinental des Pays-Bas de 1965)

-- l'imp6t sur les dividendes

-- l'imp6t sur la fortune

(d~sign6 ci-apr~s par "'imp6t n6erlandais");

b) en Croatie
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-- l'imp6t sur les b~n~fices

-- l'imp6t sur les revenus

(d~sign6 ci-apr~s par 'Timp6t croate")

4. Le present Accord s'applique &galement A tous imp6ts de nature identique ou sen-
siblement analogue qui seraient prescrits aprbs la date de signature du present Accord, et
qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les modifications
de fond qui seraient apport~es A la 1gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le present Accord.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. D~finitions g~n~rales

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diffrrente :

a) Le terme "Croatie" s'entend de la R~publique de Croatie ainsi que les zones mari-
times adjacentes de ses eaux territoriales, y compris son fond marin et le sous-sol marin sur
lesquels la R~publique de Croatie exerce son droit souverain et sa juridiction, conform6-
ment au droit international et aux lois de la R~publique de Croatie.

b) L'expression "un Etat contractant" s'entend selon le contexte, de la R~publique de
Croatie (Croatie), ou le Royaume des Pays-Bas;, le terme "Etats contractants" signifie la
R~publique de Croatie et le Royaume des Pays Bas.

c) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur la-
quelle, conform~ment au droit international , peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t6s et tous autres grou-
pements de personnes;

e) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil~e A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de l'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit&e par un resident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans rautre Etat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d~signe:

i. toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un Etat contractant;
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ii. toute personne morale, socit de personnes et association constitute conform-

ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comp~tente" signifie :

i. dans le cas des Pays-Bas, le minist~re des finances ou son repr~sentant autoris6;

ii. dans le cas de la Croatie, le ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de rapplication du present Accord par lun des Etats contractants, toute
expression qui n'est pas d~finie dans ledit accord a le sens que lui attribue ]a legislation de
cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present Accord A moins
que le contexte nappelle une interpretation diff~rente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present accord, on entend par "resident de lun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie d l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre crit~re du m~me ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas
aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles ti-
rent de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gle de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid&r~e comme un resident de 'Etat contractant oil elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est considre comme un resident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vi-
taux);

b) si l'Etat contractant o6i cette personne a le centre de ses int&r~ts vitaux ne peut 8tre
d~termin&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant o i elle sjoume de fa-
qon habituelle;

c) si cette personne sjoume de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou
si elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e uniquement
comme un resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une person-
ne autre qu'une personne physique est un resident des deux ttats contractants, elle est r6-
put6e 6tre un resident de l'ltat o6i le siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr&sent Accord, lexpression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires oi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.



Volume 2214, 1-39359

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) d'un siege de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier;

f) d'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives A ces projets ou
chantiers qui durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de lexercice combin6 des
activit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) du present paragraphe, dans ]a mesure ou l'en-
semble des activit~s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont &num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui sont exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette
installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de lun des Etats contractants ne sera pas r~put6e avoir un &tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une socit6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit& (que
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ce soit ou non par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-mrme, A
faire de lune quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de iautre.

CHAPITRE III. IMPOT SUR LE REVENU

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers siturs
dans lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res)
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant dans lequel les biens consid&rs sont siturs. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires A la proprit6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv& concernant la pro-
prirt& fonci~re, lusufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes
pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements minrraux et autres res-
sources naturelles; les navires, les bateaux et les aronefs ne sont pas consid&rs comme
des propri~trs immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tirrs de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession indrpendante.

Article 7. Bn~fices des entreprises

1. Les brnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat A moins que l'entreprise n'exerce une activit& 6conomique dans lautre Etat contrac-
tant par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une
telle activit&, ses brnrfices peuvent 8tre imposes dans l'autre Etat mais uniquement dans la
mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des
Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermrdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ&, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6ta-
blissement stable les brnrfices qu'il aurait vraisemblablement pu rraliser s'il avait W une
entreprise distincte exerqant des activitrs identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute indrpendance avec l'entreprise dont il constitue un
tablissement stable.

3. Pour determiner les brnrfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les drpenses contractres par lentreprise pour cet 6tablissement stable y compris les drpen-
ses de direction et les frais grnrraux d'administration, soit dans l'Etat contractant o/i cet 6ta-
blissement stable est situ6, soit ailleurs, drpenses qui seraient drductibles si l'tablissement
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stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assume6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 contrac-
t6es dans 'Etat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oA il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n~fi-
ces A attribuer A un tablissement stable sur ]a base d'une r6partition de la totalit& des b6n6-
flees d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent
Article n'emp~che l'Etat contractant int6ress& de d6terminer les b6n~fices assujettis A l'im-
p6t en fonction d'une telle r6partition selon lusage; toutefois la m6thode de r6partition
adopt6e doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes enonc6s dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n~fice ne sera imput6 A un tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du present article, les b6n6fices A imputer A
un 6tablissement stable sont d6termin~s chaque ann6e selon la m me m6thode, A moins
qu'il nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n&fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr&-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

1. Les b~n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oai est
situ~e la direction effective de l'entreprise.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oA se trouve le port
d'attache de ce navire ou A dMfaut de port d'attache dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphes I s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

4. Aux fins d'application du present article, les b~n&fices tir6s de l'exploitation en tra-
fic international de navires et d'a6ronefs pour le transport fluvial et a6rien comprennent :

a) Les int6r&ts sur les b6n~fices tir6s de l'exploitation des bateaux et des a6ronefs en
trafic international A condition que ces int6r&ts sont accessoires A l'exploitation; et

b) (i) les profits tir6s de la location A coque nue de bateaux et d'afronefs; et

(ii) Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, de len-
tretien ou de la location de conteneurs (y compris de mat6riels connexes pour le transport
de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises; lorsque les b6n6fices
tir6s de la location, de l'exploitation ou de l'entretien, selon le cas, sont accessoires aux pro-
fits tir6s de i'exploitation de navires et d'a6ronefs en trafic international.
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Article 9. Entreprises associes

I. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A ]a
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, & la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

Et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r~gissant les relations commer-
ciales ou financires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r~alis~s par
lune des entreprises mais nont pu P'tre du fait de ces conditions, peuvent 8tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence. 11 est entendu que le fait que
des entreprises associ~es ont conclu des arrangements par exemple sur le partage des cofits,
les services g~n~raux, ou l'allocation de frais de direction, d'administration, de caract~re
technique et commercial ou pour la recherche et le d~veloppement etc, ne constitue pas une
condition dans le sens du paragraphe prcedent.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat- et
impose en consequence- des b6n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contractant
a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont, selon le premier Etat
mentionn6, les b~n~fices qui auraient 6t6 r~alis~s par lentreprise dudit premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre des en-
treprises ind~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de lim-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~n~fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement justifi6.
Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de laccord et, s'il
y a lieu, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un resident et selon la legislation de cet Etat; mais si la per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Etat contractant dont la soci~t6 est
un resident ne peut pas pr~lever d'imp6ts sur les dividendes pay~s par cette soci~t6 si le b&-
n~ficiaire des dividendes est une soci~t6 dont le capital est divis6 en totalit6 ou en partie en
actions et est resident de lautre Etat contractant et d~tient directement au moins 10 pour
cent du capital de la soci~t& qui paie les dividendes;

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur
les modalit~s d'application des paragraphe 2 et 3.
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5. Les dispositions des paragraphe 2 et 3 ne devraient pas affecter limposition de la
soci6t& en ce qui conceme les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

6. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article, d6signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des
cr~ances, des participations aux b~n~fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'action par la 16gislation de l'Etat dont la so-
ci~t& distributrice est un r6sident.

7. Les dispositions des paragraphes (1), (2) et (3) ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant dont la socit qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g&-
n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
larticle 7 ou de Particle 14 suivant le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6i ces dividendes sont pay6s a un r6si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n&ratrice des dividendes se
rattache effectivement d un 6tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre Etat,
ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu~s, sur les b~n&-
fices non distribu6s de la soci6t&, m~me si les dividendes pay~s ou les b6n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus de cet autre Etat.

9. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas si la relation entre les deux
socits a W arrang6e ou est maintenue dans le seul but de tirer avantage de ce paragraphe.
Dans le cas o6f un Etat contractant manifeste lintention d'appliquer le pr6sent paragraphe,
ses autorit6s comptentes devront consulter pr6alablement les autorit6s comptentes de
lautre Etat contractant.

Article 11. Int&ts

1. Les int6rts produits dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
rautre Etat contractant ne sont imposables dars cet autre Etat que si ledit r6sident est le b&-
n6ficiaire effectif des int~rets.

2. Les autorit6s comptentes des Etats contractants doivent par consentement mutuel
dcider les modalit6s par lesquelles l'Etat o6i les int6r&s sont produits renonce A les impo-
ser.

3. Le terme " int~r~ts" employ6 dans le pr6sent article d~signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Les amendes pour des paiements
en retard ne sont pas consid6r~s comme des int6r&s aux fins d'application du present article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire des in-
t6rets, r6sident d'un Etat contactant, exerce dans lautre Etat contractant d'o i proviennent
les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
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situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et que la cr6ance g6n~ratrice des int~r&s se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle
14, selon le cas, sont applicables

5. Les int6rts sont consid6rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d&-
biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des int6r&ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels ]a dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6 contract~e et qui
supportent la charge de ces int6r&ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ou
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r&ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat seulement si le resident en question est
un b6n~ficiaire de ces redevances.

2. Les autorit6s compktentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un commun ac-
cord les modalit~s par lesquelles 'Etat o6 les redevances sont produites renonce A les im-
poser.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t6l6vis~es, les brevets, mar-
ques de fabrique, dessins ou modules, plans, formules ou proc6d~s secrets, ou pour des in-
formations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des redevan-
ces, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oa proviennent les
redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont pay6es ces rede-
vances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas,
les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de larticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un resident de l'Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e lobligation de paiement des rede-
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vances et qui supportent ]a charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
cc de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'd ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers d6finis A l'article 6 et situ~s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains tir6s de l'alination de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6ta-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans l'autre Etat contrac-
tant, ou de biens mobiliers attach6s d une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant oii est situ6e ]a direction effective de lentrepris. Aux
fins d'application du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de larticle 8 s'ap-
pliquent.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont imposes que dans l'Etat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent en rien le droit de chacun des Etats
contractants de percevoir conform6ment A sa 16gislation un imp6t sur les gains tir6s de
l'ali6nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci6t6 dont le capital est divis& to-
talement ou partiellement en actions et qui est un r6sident de cet Etat, r6alis6s par une per-
sonne physique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et qui a W un r6sident du pre-
mier Etat mentionn6 au cours des dix ans qui ont prc&d l'ali6nation des parts ou des droits
de jouissance.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib6rale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, sauf si :

a) le r6sident dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour l'exercice de
ses activit~s. Dans ce cas, uniquement la fraction de ces revenus imputable aux activit6s
exerc~es dans cet autre Etat est imposable.
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b) son sjour dans lautre Etat s'6tend sur une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e to-
tale, 6gale ou sup~rieure A 183 jours au cours de l'exercice fiscal considr&. Dans ce cas uni-
quement ]a fraction de son revenu provenant de ses activit~s exerces dans Iautre Etat
pendant cette p~riode est imposable dans lautre Etat.

2. L'expression "profession librale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de lun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mun~rations perques A ce titre
peuvent tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident de
l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans Pautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b~n~ficiaire ne sjourne dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours au cours de l'anne civile considr~e;

b) si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un resident de cet autre Etat, et

c) si la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable ou
une base fixe de l'employeur dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations per-
ques au titre d'un emploi exerc& A bord d'un navire ou d'un aronef exploit& en trafic inter-
national, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantikmes

Les tantibmes et rtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci~t& qui est un resident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du theatre, de cinema, de la radio ou
de la t~l~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oi ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas A lartiste ou le sportiflui m~me
mais 5 une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
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ticles 7, 14, et 15, dans I'Etat contractant ou les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
ces.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t~rieur ou une rente payee A un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme dtermin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou determinable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

Article 19. Fonctions publiques etpaiements de s~curit6 sociale

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions payees par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre
de services rendus dans l'exercice de fonctions publiques sont imposables dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

(i) poss~de ]a nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions po-
litiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s,

une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou d cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Toute pension ou tout paiement effectu6 conform~ment aux dispositions du syst&-
me de s~curit6 sociale d'un Etat contractant A un resident de rautre Etat contractant peut &re
impos& dans le premier Etat mentionn&.

4. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6-
munrations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activi-
t6 commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public de cet
Etat..

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui tait imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et qui sjourne
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dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oa qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s dans les articles pr6c6dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat contractant qui a des activit6s
commerciales dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6 que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable

dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie d'un ktablissement sta-
ble qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des biens
mobiliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un Etat contractant, situ6e dans
l'autre Etat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans
ledit autre Etat contractant.

3. La fortune constitu6e de navires, de bateaux engag6s dans le transport fluvial et
d'a6ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploita-
tion nest imposable que dans l'Etat contractant ofi le si~ge de la direction effective de l'en-
treprise est situ6. Aux fins d'application du pr6sent paragraphe, les dispositions du
paragraphe 2 de l'article 8 s'appliquent.

4. Les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double imposition

1. Dans le cas d'un r6sident de la Croatie, la double imposition est 61imin6e comme
suit:



Volume 2214, 1-39359

Lorsqu'un resident de la Croatie perroit des revenus qui, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente convention, sont imposables aux Pays-Bas, la Croatie accorde :

a) en tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A
l'imp6t sur le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas;

b) en tant que deduction de rimp6t sur la fortune de cette personne, un montant 6gal
A limp6t sur la fortune effectivement pay6 aux Pays-Bas;

Cette deduction ne doit pas exc~der ]a fraction de I'imp6t sur le revenu ou sur la fortune
calcul~e avant la deduction, qui est applicable selon le cas, au revenu ou A ]a fortune qui
peut 8tre impos6 aux Pays-Bas.

2. Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present accord, les reve-
nus perqus par un resident de Croatie sont exon6r~s de 'imp6t dans cet Etat, la Croatie peut
n~anmoins tenir compte des revenus exon6r~s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des re-
venus dudit resident.

3. Dans le cas d'un resident des Pays-Bas, la double imposition est &limin6e comme
suit :

a) Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans lassiette de lim-
p6t, les 6lments de revenu ou de capital qui en vertu des dispositions du present accord
sont imposables en Croatie.

b) Toutefois, lorsqu'un resident des Pays-Bas pergoit des revenus qui conform~ment
A Particle 6, A larticle 7, au paragraphe 7 de Particle 10, au paragraphe 4 de Particle 11, au
paragraphe 4 de larticle 12, aux paragraphes 1 et 2 de larticle 13, A larticle 14, au para-
graphe I de larticle 15, aux paragraphes 1 (alin~a a ), 2 (alin~a a) et 3 de larticle 19 et au
paragraphe 2 de larticle 21 de la pr~sente Convention sont imposables en Croatie et inclus
dans lassiette vis~e A l'alin~a a du present paragraphe, les Pays-Bas exon~reront ces 6I6-
ments de la fortune d'une partie de leur imp6t. Cette reduction sera calcul~e conform~ment
aux dispositions de la loi n~erlandaise applicable A l'6limination de la double imposition. A
cet effet, les revenus ou les 616ments de la fortune en question seront census tre compris
dans le montant total des revenus ou des 6l6ments de la fortune et exon~r~s de limp6t n6er-
landais en vertu des dispositions en question.

c) En outre, les Pays-Bas devraient permettre une deduction de limp6t n~erlandais
calcul sur les 6lements de revenu ou de fortune lesquels, conform~ment au paragraphe 2
de 'article 10, au paragraphe 5 de Particle 13, A larticle 16, A Particle 17, aux paragraphes
1 et 2 de larticle 22 de la pr~sente Convention peuvent tre imposes en Croatie dans la me-
sure oi ces 616ments sont inclus dans lassiette mentionn6e A l'alin6a a du present paragra-
phe. Le montant de la deduction doit tre &gal A Pimp6t pay6 en Croatie sur ces 6lments
de revenu ou de capital, mais ne doit pas d~passer le montant de la reduction qui serait al-
louse si les 6lments de revenu ou de fortune ainsi inclus seraient les seuls lments de re-
venu ou de capital qui seraient exon~r~s de rimp6t n~erlandais selon les dispositions de la
legislation n~erlandaise pour pr~venir la double imposition.

d) Nonobstant les dispositions de lalin~a b du present paragraphe, les Pays-Bas de-
vraient permettre une deduction de l'imp6t n6erlandais sur limp6t pay6 en Croatie sur des

16ments de revenu lesquels, conformment A larticle 7, au paragraphe 7 de l'article 10, au
paragraphe 4 de l'article 12, A l'article 14 et au paragraphe 2 de larticle 21 de la pr~sente
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Convention peuvent 8tre imposes en Croatie dans la mesure o6i ces 616ments sont inclus
dans I'assiette mentionnde A I'alin~a a du pr6sent paragraphe, dans la mesure off les dispo-
sitions de la legislation nderlandaise sur ]a double imposition permet la d6duction de l'imp6t
nderlandais, l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6lments de revenu. Pour le calcul de
cette deduction, les dispositions de l'alin~a c du present paragraphe s'appliquent.

CHAPITRE V1. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Activit~s en mer

I. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition
de la pr~sente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activitds en mer
d'une personne constituent en ce qui la concerne un 6tablissement stable vis A l'article 5 ou
une base fixe visde A larticle 14.

2. Dans le present article, rexpression "activitds en mer" s'entend des activit6s exer-
cdes en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des mers, de son
sous-sol et des ressources naturelles, situ~s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activitds en mer dans l'autre Etat
contractant est, sous reserve du paragraphe 4 du present article, cens6e exercer A cet 6gard
des activitds commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, A moins que les activitds en question ne soient exercdes dans
lautre Etat que pour une ou des pdriodes ne ddpassant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du pr~sent paragraphe,

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit~s en mer dans l'autre Etat contractant
est associde une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activitds en mer qui sont ou qui 6taient exercdes par la premiere entreprise et que
lesdites activitds exercdes par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, ddpassent
une durde de 30jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activitds pour une durde de
30 jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est considdr~e comme associde A une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque dtient directement ou indirectement au moins un tiers du ca-
pital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, l'expression "activitds en
mer" est cens6e ne pas s'6tendre:

a) Ai lune ou lautre des activitds visdes au paragraphe 4 de larticle 5 ou A une combi-
naison quelconque de ces activitds;

b) au remorquage et A l'ancrage effectua par des embarcations essentiellement con-
ques A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des adronefs en trafic
international.

5. Un resident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans l'autre Etat contractant des
activit~s consistant en l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une autre profession ind6-
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pendante est r~put6 exercer ces activit~s A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat si
les activit~s en question durent de faqon continue 30 jours et davantage.

6. Les salaires et autres r~mun&rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans le cadre d'activit~s exerc~es en mer dans
lautre Etat contractant par l'entremise d'un tablissement stable sont, dans la mesure o6i
l'emploi est exerc& en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur presentation de preuves document~es qu'un imp6t a &6 acquitt& en Croatie sur
les revenus imposables en Croatie conform~ment A 'article 7 ou Particle 14 au titre respec-
tivement des paragraphes 3 et 5 du present article et au paragraphe 6 du present article, les
Pays-Bas accorderont une reduction de son imp6t qui sera calcul~e conform~ment aux r&-
gles 6nonc~es A l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation. Nonobstant les dispositions de Particle premier, la pr~sente disposition s'applique
6galement aux ressortissants de l'un ou lautre Etat contractant qui ne sont pas residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
lautre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit~s. La pr~sente dis-
position ne peut tre interprte comme obligeant un Etat contractant a accorder aux
residents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de Particle 9, du paragraphe 6 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de 'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la dMtermination des b~n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay~s A un r6sident du premier Etat. De
la m~me faqon, toute dette d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de
l'autre Etat contractant devrait, afin de determiner le capital imposable de ladite entreprise,
8tre deductible dans les mames conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un r&-
sident du premier Etat

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 26. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de run ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind6-
pendamment des recours pr~vus par le droit inteme de ces Etats, soumettre son cas l'auto-
rit6 comptente de lEtat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relbve du
paragraphe 1 de Particle 25, d celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit& Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de lautre Etat contractant en vue d' viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d&-
lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou lapplication du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par Paccord.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu& aux paragraphes pr&-
cedents.

5. Lorsqu'un probl~me quelconque qui a surgi A propos de l'interpr~tation ou de l'ap-
plication de la pr~sente Convention ne peut ftre r~solu par les autorit~s comptentes con-
form~ment aux paragraphes prcedents du present article, le cas peut, si les deux autorit~s
comp~tentes racceptent, etre soumis A une commission d'arbitrage cr6e par les autorit~s
comptentes et constitute de personnes ind~pendantes conform~ment aux procedures d'ar-
bitrage internationalement accept~es. Ces procedures seront 6tablies par accord mutuel par
les autorit~s comptentes des deux Etats contractants. La dcision de la commission d'arbi-
trage sera obligatoire pour les deux Etats contractants et le ou les contribuables qui sont par-
ties au diff~rend

Le present paragraphe s'applique si les autorit~s comptentes des deux Etats contrac-
tants ont accept6 les procedures mentionn~es plus haut.

Article 27. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n&-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles des lois inter-
nes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention
dans la mesure oa l'imposition pr~vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de Particle
premier. Les renseignements re;us par l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant sont te-
nus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de la l'gis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y compris
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les tribunaux et organes administratifs) qui participent d l'tablissement ou au recouvrement
des impfts visas par la pr~sente Convention. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la Commission d'arbitrage
6tablie conform~ment au paragraphe 5 de Particle 26, linformation n~cessaire pour mettre
en oeuvre la proc6dure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr6vues par l'article 29. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux rbgles limitant la communication des renseignements d~crites au
paragraphe 1 du present article.

Article 28. Assistance en matibre de recouvrement

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants sont convenus de se prater mu-
tuellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr~sente Convention ainsi que les int~rets, p6nalit~s de retard, et amendes,. sans caractre
penal relatifs audits imp6ts.

2. A la demande de t'ltat demandeur, l'ttat sollicit6 proc~de au recouvrement des
cr~ances fiscales du premier Etat conform~ment A la l6gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Cependant, ces cr~ances
ne b~n~ficient d'aucune priorit6 dans l'ltat sollicit& et ne peuvent 8tre recouvr~es moyen-
nant l'incarc~ration du d~biteur pour dette. L'ttat sollicit nest pas tenu de prendre des me-
sures exbcutoires non pr~vues par ]a l6gislation de l'ttat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
Tobjet d'un texte lkgal en autorisant l'application dans l'ttat demandeur et qui, sauf conven-
tion contraire entre les autorit~s comptentes, ne sont pas contestees.

Toutefois, si la cr~ance conceme l'obligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de
non-resident de l'ttat demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire
entre les autorit~s comp6tentes, lorsque la cr~ance ne peut plus ftre contest~e.

4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement de cr~ances fiscales
d'une personne d~c~d~e ou de son patrimoine est limit~e A la valeur du patrimoine ou des
biens acquis par chaque b~n~ficiaire dudit patrimoine selon si la cr~ance doit tre recouvr~e
du patrimoine ou des b~n~ficiaires.

5. L'tat sollicit6 n'est pas tenu d'acc~der A la demande

a) si l'ttat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre
territoire, sauf si le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des difficult~s disproportion-
n~es;

b) dans la mesure o6i ii consid~re que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr~sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

6. La demande d'assistance administrative en matire de recouvrement d'une cr~ance
fiscale doit &re accompagn~e :

a) d'une d~claration selon laquelle la cr~ance concerne un imp6t vis6 par la Conven-
tion et les conditions du paragraphe 3 sont remplies :
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b) de la copie officielle de linstrument autorisant le recouvrement dans l'1ttat deman-
deur;

c) de tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;

d) s'il y a lieu, d'une copie 16galis6e confirmant toute d6cision en la mati~re d'un or-
gane administratif ou d'un tribunal public.

7. L'Etat demandeur doit indiquer les montants des cr6ances fiscales aussi bien dans
la monnaie de lEtat demandeur que dans celle de l'Etat requis. Le taux de change qui sera
pris en consid6ration aux fins d'application de la phrase pr6c6dente sera le dernier prix de
vente n6goci6 sur le march6 de change le plus repr6sentatif de lEtat demandeur. Chaque
montant recouvr6 par lEtat requise devra 8tre transf6r& l'Etat demandeur dans la monnaie
de l'Etat requis. Le transfert devra 8tre effectu6 dans un d6lai d'un mois A partir de la date
de recouvrement.

8. Sur demande de l'tat demandeur, l'tat sollicit6 peut, en vue du recouvrement d'un
imp6t, prendre des mesures conservatoires, m~me si la cr6ance est contest6e ou ne fait pas
encore l'objet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris6
par la 16gislation et ]a pratique administrative de l'ttat sollicit6.

9. L'instrument autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit, s'il y a lieu et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans lEtat sollicit&, tre reconnu complt6 ou
remplac6 dans le meilleur d6lai possible apr~s la date de r6ception de la demande d'assis-
tance par un texte autorisant le recouvrement dans l'Etat sollicit6.

10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-delA duquel une cr6ance
fiscale ne peut 8tre recouvr&e est r6gi par la loi de I'ttat demandeur. La demande d'assis-
tance en mati~re de recouvrement doit exposer les d6tails de ce d6lai.

11. Les mesures de recouvrement appliqu6es par l'ttat sollicit6 suite A une demande
d'assistance et qui conformment A la l6gislation de cet tat, auraient pour effet de suspen-
dre ou d'interrompre le d6lai vis& au paragraphe 10 ont 6galement cet effet conform6ment
A la 16gislation de l'ttat demandeur. L'tat sollicit6 doit informer l'tat demandeur de ces
mesures.

12. L'tat sollicit& peut autoriser des d61ais de paiement pour un acquittement par tran-
ches successives si la l6gislation ou sa pratique administrative lui permet de le faire dans
des circonstances similaires. Cependant, il doit en informer au pr6alable l'tat demandeur.

13. Les autorit~s comptentes des ttats contractants prescriront par accord amiable, les
r~gles concernant le montant minimal des cr~ances fiscales qui peuvent faire lobjet d'une
demande d'assistance.

14. Les Etats contractants s'exon~rent r6ciproquement de tout remboursement des frais
r6sultant de lassistance ou du soutien qu'ils apporteront l'un A l'autre pour appliquer le pr6-
sent accord. L'Etat demandeur demeure, en tout 6tat de cause, responsable vis A vis de l'Etat
sollicit& des cons6quences p6cuniaires des mesures de recouvrement qui s'av6reraient in-
justifi6es au regard de la r6alit6 de la cr6ance fiscale conceme ou de la validit6 de l'instru-
ment autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur.
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Article 29. Limites des articles 27 et 28

Les dispositions des articles 27 et 28 ne seront en aucun cas interprtes comme impo-
sant un tat contractant robligation :

a) de prendre des mesures administratives contraires A sa legislation et A sa pratique
administrative et A celles de lautre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de la I&
gislation ou du cours normal de ladministration de cet lttat contractant ou de lautre tat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui d~voileraient des secrets commerciaux, indus-
triels ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A
l'ordre public.

Article 30. Membres de missions diplomatiques
etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilges diplomati-
ques ou consulaires en matire d'imp6t rsultant des r~gles g6n~rales du droit international
ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mis-
sion diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans lautre Etat contractant ou dans
un Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat qui l'envoie, est cens6e 8tre r6sident de cet
Etat si elle y est soumise aux m6mes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu et
sur la fortune que les autres r6sidents de cet Etat.

3. Le present Accord ne s'applique pas aux organisations internationales, ni A leurs or-
ganes ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou
consulats d'Etats tiers pr6sents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux m~mes
obligations en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres r6sidents
de cet Etat.

Article 31. Extension territoriale

1. Le pr6sent Accord peut &re 6tendue dans son int6gralit6 ou avec les modifications
n6cessaires, au territoire des Antilles n6erlandaises ou d'Aruba ou des deux si le pays con-
cem6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle s'applique
l'Accord. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compter de la date et
sous r6serve des modifications et conditions, y compris la d6nonciation, qui seront sp~ci-
fi~es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties n'en d6cident autrement, la d6nonciation de l'Accord ne met
pas fin A son extension A un pays auquel il s'appliquait conform6ment au pr6sent article.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 32. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re notifica-
tion par laquelle chacun des deux Etats contractants aura notifi6 A l'autre par &crit de l'ac-
complissement des procedures constitutionnelles requises pour son entree en vigueur. Ses
dispositions s'appliqueront pour les ann~es et p6riodes d'imposition A compter du I er jan-
vier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

2. En ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas et la Croatie, la Convention en-
tre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique socialiste de Yougoslavie pour l'6limination
de la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign~e
A Belgrade le 22 f6vrier 1982 cesse d'avoir effet d~s l'entre en vigueur du present accord.
N6anmoins les dispositions de cette Convention continueront A tre en vigueur pour les an-
n~es et p&riodes d'imposition qui ont expir& avant la date A laquelle les dispositions du pr&-
sent accord ont eu effet.

Article 33. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind~termin~e. I1 peut etre d6-
nonc6 A la date du 30 juin ou avant par voie diplomatique moyennant un pr~avis 6crit de six
mois avant la fin de chaque annie civile suivant une p6riode de cinq ans A compter de la
date de son entree en vigueur. En pareil cas le present Accord cessera de produire ses effets
pour les ann~es et p~riodes d'imposition A la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle la
notification de d6nonciation a 6 remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le present
Accord

Fait, en double exemplaire, A Zagreb le 23 mai 2000, en n6erlandais, en croate et en
anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour la R~publique de Croatie:

M. CRKVENAC
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PROTOCOLE

Au moment de signer I'Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l' va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le Royaume
des Pays-Bas et la R~publique de Croatie, les soussign~s ont accept6 les dispositions sui-
vantes qui feront partie de l'Accord.

I. Ad Article 4

Une personne vivant A bord d'un bateau sans domicile r6el dans l'un ou l'autre des Etats
contractants sera consid~r~e comme 6tant un ressortissant de FEtat contractant du port d'at-
tache du bateau.

II. Ad Articles 5, 6, 7, 13 et 24

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-
sol et de ses ressources naturelles seront consid~r~s comme un bien immobilier situ& dans
l'Etat contractant dont depend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits seront census
appartenir A un tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en
question comprennent ceux portant sur des int~r~ts dans des actifs resultant de cette explo-
ration ou de cette exploitation ou sur les b~n~fices tires de ces actifs.

Ill. Ad Article 7

En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de larticle 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant vend des biens ou des marchandises ou exerce des activit~s commerciales et in-
dustrielles dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, les b~n~fices de l' tablissement stable ne doivent pas 6tre fixes sur la base du mon-
tant total que reqoit lentreprise mais sur la base de la portion du revenu de l'entreprise qui
peut ftre imput6 A l'activit& actuelle de l'tablissement stable en ce qui concerne ces ventes
et les activit~s commerciales et industrielles, de mani~re plus sp~cifique, dans le cas des
contrats pour l'tude, la fourniture, linstallation ou la construction de materiel industriel,
commercial ou scientifique, d'usine, d' difice public, lorsque lentreprise a un 6tablissement
stable, les profits qui lui sont attribu~s ne seront pas 6tre calculks uniquement sur la base
d'une portion du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'tablissement stable dans l'Etat
contractant ou cet 6tablissement est situ. Les profits attaches A cette portion du contrat qui
est excut~e par le siege principal de l'entreprise ne seront impos~s que dans lEtat contrac-
tant o6i l'entreprise est un resident.

IV. Ad Articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source d~passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, 11, et 12, les demandes de remboursement doivent tre pr~sent~es
A l'autorit6 comp~tente de l'Etat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
lexpiration de lanne civile au cours de laquelle l'imp6t a k6 perqu.

V. Ad Articles 10 et 13

II est entendu qu'un revenu perqu en rapport avec la liquidation partielle d'une soci~t6
ou rachat de ses propres actions par une soci~t& est trait6 comme revenu provenant d'ac-
tions et non pas comme plus values.
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VI .Ad Article 16

II est entendu que le terme "membre du conseil d'administration ou d'un autre organe
similaire d'une soci~t& signifie:

1. dans le cas de la Croatie, un "Conseil d'administration" (clan Upravnog odbora) ou
un " Conseil de surveillance " (clan Nadzornog odbora);

2. dans le cas des Pays-Bas un "bestuurder" ou un "commissaris",

I1 est entendu que l'on entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci~t6 n~erlan-
daise une personne d~sign~e en cette qualit& par l'assembl&e g~n&rale des actionnaires ou
tout autre organisme comptent de cette soci~t6 et qui est charg~e de la gestion d'ensemble
de la socit6 ou de sa direction, respectivement.

VII.Ad Articles 18 et 23

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe I de 'article 18 de I'Accord, les pen-
sions et autres r~mun~rations similaires et rentes telles que d~crites dans le paragraphe pro-
venant d'un Etat contractant et pay un resident d'un autre Etat contractant peuvent
6galement tre impos~es dans le premier Etat mentionn& et conform~ment A la lgislation
de cet Etat mais uniquement dans le cas oai le montant total brut de ladite pension et les
autres r~munrations ainsi que les rentes pay~s pendant l'ann~e civile d~passent 12000 flo-
rins ou i'&quivalent en monnaie croate.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement lorsque lesdites r~mun&
rations ne sont pas de nature p~riodique et qu'au lieu des rentes, une somme forfaitaire est
payee.

3. Dans le cas o6i les pensions et autres r~munrations et rentes similaires peuvent re
impos&es conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 dans lEtat d'o6 ils pro-
viennent, l'autre Etat contractant en vue d' viter la double imposition devra appliquer les
dispositions des paragraphes 1 et 2 ,et des alin~as a et c du paragraphe 3 de l'article 23 de
l'Accord.

VIII.Ad Article 23

I1 est entendu que pour le calcul de la reduction mentionn~e au paragraphe 3 (alin~a c)
de l'article 23, on devrait tenir compte des 6lments du capital cites au paragraphe 1 de lar-
ticle 22 pour leur valeur diminu~e par le montant des dettes garantis par hypoth&que sur
cc capital et les 6lments du capital mentionn~s au paragraphe 2 de l'article 22 devraient
entrer en ligne de compte pour leur valeur r~duite par le montant des dettes de l'6tablisse-
ment permanent ou de la base fixe.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s cet effet, ont sign6 le present
Protocole.

Fait, en double exemplaire, A Zagreb 23 mai 2000, en langues n~erlandaise, croate et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le tex-
te anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour la R~publique de Croatie:

M. CRKVENAC


